
1000 VASÁRNAPI! ÚJSÁG. 49 . BZÍM. 1911. 58 . évroLYA*. 

Gyönyörű karácsonyi és újévi ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig kaphatók 

O oa. é s kir. Fensége József főherczeg- kam. szál l í tója 

Lőw Sándor 
é k s z e r é s z é s ó r á s n á l 

Te le fan 6 8 - 6 8 . 

Budapest, YIIL, József-körut 8i/A. 
Vidéki megrendelések pontosan és lelkiismerete
sen lesznek foganatosít™. Árjegyzék kívánatra ingyen és bérme.me. 

Keleti-féle cs. és kir. szab. 
K é r v k f i í n pneumatikán gnmmipelottával 
PCI t a u w a legtöiéietesabb a maga ne-

h q o b n t n támogat éa érfolt elgyengült 
u a a i m t u , . I t - t . . m _ e l M t I ; altestazervoket I 

ü l Körcaérharisnják, 
műlábak 2 mflke7ek, mfifilzSk. 
gyMegitő, 'Z«££«s£úr> testegyenesiu 
betegápolás'; 

hoi tartozó ossxas ozikkek 
technika legmodernebb 

elvei szerint legjatányosabb gyári arak mel* 
lett készíttetnek 

VP1PTI I c«i. na kir. szab. sérvkítok ét 
M i b D U ti. toategjoneiita gépek gyárában 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Jjegojabb képes arjeirysék Ingyen éa bérmentve. 
Alapí t tatot t 1878. Telefon 13 76. 

SzliKsége van fegyverre ? 
Vadászat, iport, kert v. védelmi ezé; 
lokra? Kérje azonnal u Kő.si.árjt-gy-
zékot a vtlaghirü, szigorúan szolid 
ANION ITSCII A. íi.iyvorfjyái-
lol, Fcrlacli IKiirnten). Ingyen I 
Warndlgyalogsági tegyver vidá-
szatf ezélokra kor 7"óo Dgyanaz 
karabiner-tormára elvágva és be
lőve kor. li"—. Cgy.,n«a serét-
lővésre, 28 kaliberű kor. DFStt 
Hozzávaló ISité j«. legolcsóbban. 

A rhenma uj gyógymódja. 

SZŐLŐ-OLTVÁNYOK 
txSUvrnuSk e» aiKÜUchia (élt kerítés 
nek alkalmas) csemeték beszerzésére legmele
gebben ajánljuk a legjobb hírnévnek Arvendü 

Szűcs Sándor Fia 
aaololt-it-pét nihui-illOszi-nen. 

Ha a saját érdekét tartja sicm előtt, ngy ne 
vegyen addig oltványt vagy veaarót, miga fenti 
ezrg képes nagy árjegyzékét nem kérte ingyen 
cs bérn entve. Ezrn árjegyzék minden szflln* 
blltokoet érdekel hasznos tartalmánál fogva. 
Ofcao' ár m pontú* kitMoltiálá*. Suimits 
elimfrA' írrel. A tisztelt érdeklődik a telep 

megtekintésére szívesen láttatnak. 

Angol 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
KENDI ANTAL 
B u d a p e s t , I Y . k e r . 
S e m m e l w e s - n , 7 . s z . 

Angol bőrbutor, Ebédlő-
Bzi'kek, irodai karos-
Bzékek szakszerű pyár-
tása. K ü l ö n o s z t á l y 
használt bőrbutor ino-
dernissálására, felfris i 
tésére és f e s t é s é r e . 
S z é k á t a l a k i t A s o k . 

O r v o s i h ő l é g - k é s z ü 
l é k v á l l a l a t . 

Rhenma-, köszvény-, 
uzadmányok. ideg-zsábák, 
idillt csoutbintalrnak. izületi 
gyuladások és rokonbeteg 
ségek eseteiben páratlan ha
tású a hölég-kezelés. Kap
hatok egész testre és kü
lön minden testríszre. — 
A test esetése és minden kel
lemetlen érzés elkerülésével ;n I T 
eililig el nem ért hőfok. Minden készülék pontosan működik. Elküldés előtt 
orvosi felülvizígálat és orvosi használati uiasilás. 

Tartós. 

tesi'iii'íiillüi 
ÍMI !||"ilinl H 

H a t á s o s . O l c s ó . 

Dr, Hofbauer Barna orvos, rendel 
d. u.3—4-ig Bpest, Gyár-u. 24. ?&*%£. 

Bendeléseknél szives-
kedjék lapunkra hivat-
:::: kőzni :::: 

CALDERONI ÉSTSA 
Badapesi, V., Gizella-ter 1. sz. (Haas-palota) 

Színházi 
látcsövek, 
női nyeles 
látcsövek 
diszes kivitelben. Szemüvegek és orr-
csiptetők a legfinomabb üvegekkel. 
Tábori és vadászlátcsövek, csillagászati 
távcsövek. Prizmás látcsövek, Zeiss, 
Busch stb. gyártmány. Aneroid és 
regisztráló légsúlymérők megbízható 
szerkezettel. Időjósló készülék. Ablak-, 
szoba- és fürdőhőmérők. Fényképé-

íj'szeti készülékek. Árjegyzék ingyen ésjbérmentve. 

Túlhalmozott 

árukészletem 
l e a p a s z i á s a czéljából az összes u ta 
z á s i b ő r á r u k r a 20 száza lék 
engedményt nyújtok. Ajánlom egyébként 
dúsan felszereit raktáramat v a d á s z a t i ; 
és s p o r t e z i k k e k b e n . 

Huzella M. Bpest, VI.. Váczi-u. 28. 

JORGÚ JÁNOS 
ó r á s cs. és kir. törvényszéki hites becsüs. Óra-, ék
szer-, arany- és ezüstáru-kivitel minden országba, 

BÉCS, HL, Rennweg Nr. 75. 
í Kérje ingyen éa bérmentve nagy árjegyzékemet pon
tossági érákról gyári árakon. Schaffháusen, Intakt, 
Zenith, Omega. Billodes, Audemars, Longines, Grazi-
osa, szav. valódi antimagn. anker-órák, 15 köves 
9 koronától feljebb. Műhelyek uj órákra és javításokra. 

aor; mjy Bármely kivitelű zsebórába 80 liHírért uj rugót teszek. 
g ^Kr K i v o n a t a z á r j e g y z é k b ő l : Nikkvl-horgony-

reinonioár. színes lappal K 3-25. Különleges lapos gaval
lér- remontoár aczél vagy nikkel tokban linóm fémlappal K 4-80. (Népie
sen Clória-eznst) fém-auker-remonloái-, ezüstözött tokban, 3 fedelű 
K 4"70. Valódi ezBst-cylind.-rem. K ö'bü. Vasuli precziziós éra nikkel 
tokban «Do»a» K11-51). «Jorgé» precziziós óra legjobb és legszolidabb 
kivitelben 15 valódi rubinikövei vagy ezüst-tokban K 27'—. «Jorgé» 

Íonlossági óra nikkel tokban K 19-—. Valódi ezüst uri láncz K 2 -—. 
ó ébresztő óra nikkel'tokban K 2'20. Ülő ingaóra 95 czm. h. K 12'—. 

Minden nálam vásárolt vagy javított óráért föltétlen 
kezességet vállalok.'— T á l k ö v e t e l é s t e l j e s e n k i z á r v a . 

Rozsnyay 
Mátyás . chintnezukorkája íztelen 

chininból 

Többszörösen ki tűnt . 
1869-ben a m a g y a r or
vosok és t ermésze tv iz s 
gá lók fiumei vándor
g y ű l é s é n n é g y v e n arany 
pályadíjjal ju ta lmazva . 

Láz e l l e n ! 
Nem k e s e r ű ! ! 
Legjobb szer láz, vál tó
láz, malár ia e l len , k ü 
lönösen g y e r m e k e k n e k , 
a kik keserű c h i n i n t 
bevenni n e m képesek. 

Valódi, ha minden egyes ' 
piros csomagolópapirítson 
. J í o z s n y a v . M á t y á s 
névaláírása o l v a s h a t ó . : 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszertára, 

Arad, Szabadság-tér. 

Franklin-Társulat nyomdáin. Budapest I V , "eveté in nt—a *. 

-fm 

¥-\ 

r 

NI 
y-

• j ^ ^ i w f 

?ÉK 
aa?? 

h?éMJ£U3M 
^z^s 

*4ji$0 
S/3 

50. SZ.19U. (58. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 10. 
Szerkesztős égi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal; TV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetésiig^ 
feltételek : \ 

Egész évre _ 80 korona. A < VfldofíróniAris-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

Negyedévre _ _ 6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
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< ^ S ^ S Z Í N E K ÉS É V E K té^g3> 
REGÉNY. IRTA KAFFKA MARGIT. (Folytatás.) 

N E G Y E D I K RÉSZ. 

XIX. 
Évek. évszakok, egymásba göngyölödő napok 

számlálatlan serege ! Milyen keveset jelent így 
a távolság szitaszövetén át az idő szorgos mér
téke, a kalendáriumi változások és hogy hány
szor reggeledett és alkonyodott a nap felet
tünk, hányszor váltott a természet és tért vissza 
holdújulás, vízár, hó, eső, s az évszak virágai 
és gyümölcsei! A mi emberéltünk más osztó
dással igazodik és a sorsunk. — mint valami 
mappán, — kényére kirajzolja a grániczokat. 
Ha elgondolom, hogy a második házasságom
tól számítva mostanig mennyi idő tellett; 
bizony majd a fél-életem! De így egészben 
néha oly egyszövésünek tetszik ez a nagy halom 
esztendő; szinte elcsudálkozom; hát annyi tö
mérdek nap minden reggelén külön felkészültem 
az életre, öltöztem,' beszéltem, gondoskodtam 
és küzködtem, és annyi éven át mindannyiszor 
mondtam néha nyüzsgő bajokból, gondokból 
eszmélve egy-egy pillanatra: "Bizony, hull a 
levél, hidegedik! Nemsokára fűtünk!» Vagy 
sóhajtottam nehéz közönynyel az égre: «Haj, 
esős nyár van! Tavaly szebben nyilt a leander!» 
Vagy ezt: «Itt van megint a karácsony; ez is, 
az is kellene !» . . . Összemosódó, nehéz és szí
vós, elsötétült szinű szövete az időnek, egy 
hosszú, hanyatló, tompán nehezülő életszakasz; 
de mennyi alattomos, keserves küzdésekkel, 
mennyi buta, említeni is bajos, regényietlen, 
senyvesstő és lekoptató nyomorúságok csatáro
zásaival átlyukgatott, szétrongyolt! Megőröltek, 
elnyűttek engem az évek! De vájjon finom és 
csinos, halk és szépen nyugalmas életben nem 
öregedtem volna-e meg szintúgy? Ott volnék, 
a hol vagyok ! Most már nem is tűnődöm rajta, 
hogy hol is hibáztam el. Tán mindenkinek az 
élete a természete szerint fejlődik; vagy a 
lénye alakul hozzá a körülményeihez. Én már 
el nem tudom képzelni önmagamat másféle 
múlttal és jelennel, mint a mi így a részemmé 
vált, ilyenné formált. 

A harminczadik évembe fordultam; és férjes 
asszony voltam megint, az én akaratommal, a 
hogy ezt kiszándékoltam, kierősködtem magam
nak, zülleni-indult életem megtámasztására, az 
ellenségeim bosszújára, vagy a szerelemért, 
mit tudom azt már, — mindenért! 

Mintha látszatra visszatért volna egy régi
régi korszak ! Megint volt kicsiny, háromszobás, 
pár-embernek való lakásom a frissen kiépített, 
új és tiszta utezácskában a Hajduvároson, bele
költöztem a nagytűzből kimentett barna ripsz 
garnitúrával, a megmaradt ebédlőszékekkel, a 
pulituros ágyakkal és szekrényekkel, a ládák
ból előcsomagoltam a rég használt, erős konyha
edényeimet és a leanderfákat is elhozattam 
anyámtól, sorfalat állítottam belőlük a téglás 
tornácz elébe. Megint volt egy cselédem, a kinek 
parancsolhattam, háztartásom, a hol kefélni, tö
rülgetni, csiszolni lehetett kedvemre, a régi szen-
vedélylyel. Csakhogy a sorsom egyszer előbbre
fejlődött volt már; és ennek a visszaesésnek 
éreztem néha a melancholiáját. Mindegy, ebbe 
hamar beletörődtem azért! 

Nyári, hosszú délutánokon ott ültem a tor-
náczbeli nádszéken, harangszó rezgett, a cseléd 
danolt a vasaló mellett a konyhán; idegesen, 
szapora öltésekkel varrtam piczi gyerekruhát 
már és fáradtan zakatoltak fejemben a nehéz, 
asszonyi gondok, a szokott, lázadó szorongás a 
kérlelhetetlenül biztos, elodázhatatlan rósz 
előtt. Néha olyan kínosan ült rajtam a magány, 
úgy megörültem, ha (mint régen) egy-egy isme
rős bejáró asszony nyikorogtatta meg óvatos 
alázattal a kapűkilincset és háti butyrávaj hál al
kodon vagy aprókat sóhajtva - topogott fel a 
három-íagarádjicBon. «.Jaj, tekintetes asszonyom!)) 

— Tjeikéin egy tekintetes asszony, hát igazán 
így van ? Istenkém, de hamar! De hát ez a 
sorja annak Jobb is a', kézit csókolom, ha akar, 
legyen egykettőre; hogy még örömit érhesse a 
kedves idesapja is. Mert bizony nem mai gye
rek ! Meg tán itthon ülőbb is lesz, megtetszen 

látni, ha apróság csúszkál majd körülette. De 
lássa, így nem is kell a rósz szóra hallgatni! 
Ha én azt akkor elmondtam vóna! 

— Micsodát, Trézsi? 
— Jaj, kézit csókolom, nem is illik bizony, 

de mán csak ne tessen haragudni, megmon
dom. Úgy volt, hogy ócskaruhát vittem akkor 
télen; uriasszonyoktul való selyemszoknyákat 
meg használt báliruhákat szoktam vinni kézit 
csókolom, oda a Eozmaring-utczába . . . a 
lyányokhoz, megkövetem... mert azok is egy-
szál szoknyával maradtak a nagy tűz után. 
Osztán elkérdeznek olyankor mindent, a mi a 
városon hirlik. «Jaj, azt mondja egy nagy 
darab szőke, a ki azelőtt kassziros volt a Kis-
pipában, Trézsi, azt mondja, igaz-i, hogy az a 
drága szép gyönyörűség, az az özvegy asszony 
hozzámegy ahó a nagy, esett, szőke fiskálishó ? 
Jaj, de le kéne azt beszélni rulla! Iszen az 
mán . . . semmise . . . csak a fő'd több vele! 
Vén élhetetlen, egy nulla, — ászt mongya. Hát 
ügyi, milyenek az ilyen rondaszájuak ? Persze, 
én egy világért nem mertem vóna a számon 
kiejteni! 

— Jobb volna, ha befogná most is, vén 
csacsi! — förmedtem rá félig erőszakolt harag
gal, mert a bosszús szégyenkezésem csak most 
lett úrrá a kíváncsiságom felett. Megijedt, 
könyörgött, czigánykodott, hát előhozattam 
mégis a kávéját, mint nagyanyám hajdanában 
és anyám és én is azelőtt, megitattam vele, 
azután eléberaktam az eladó ócskát. 

— Jaj, tekintetes asszony miér adja el ezt? 
Úgyse tudom én az árát megadni! Drága szín
házi keszkenő, fekete csipkeköpenyeg, csipkés 
fésülködő ! Fiatal még ahó a tekintetes asszony, 
hogy ezeket ne viselhetné ! 

— Csak ne okoskodjék, Trézsi! Beszéljen, 
mit ad érte ? 

— Jaj, vagy úgy ? Istenkém ! Nem is merek 
Ígérni. Mennyit tetszene ? . . . 

Máskor Spacb. Náni jött a nagy hátikassal, 
széthízott teste zihált, recsegett alatta a kis 
kerti nádszék. Előrakta az alkalomszerű pólya
kötőket, apró vánkosezihát, kötött csipkeréklit 
a kék szalagcsokrokkal. Kifizettem neki a szin-
házi sálakért, gyöngymantiiiákért kapott forin-
tocskákat. Igen, így kellett gondoskodnom . . . 
hiába! A kávócskát kavargatva, ő is elsorjázta, 
mit tudott innen, onnan. Suttogásba halkult a 
szava néhol. 

— Bizony, nagyon beszélik, hogy Zimán 
Ilka tekintetesasszony még most is halálba
szereti a tekintetes urat. Hogy megátkozta 
vóna — így beszélik, én csak aszerint mon
dom, — az egész hóttig való életüket egymás
sal; és hogy valami babonaságot is tudna 
(igaz-i, nem tudom; meg nem esküszök !), vac 
lami titkos mesterséget. . . ráolvas, vagy mit 
csinál!. . . Csak tudom, benne van az is, hogy 
kilencz kedden rábőjtöl,. meg Pócsra is megy 
tán búcsúra; hogy ne legyen jó élet köztük. 
De azér csak ne tessen hinni az ilyen bolond 
beszédnek; jár a világ szája, mint a . . . Nem 
igaz abbul egy szó se, azt mondom! . . . 

Ha egyedül voltam, mégis roszabb volt sok
kal. Ha esteledett, nyugtalan lettem; vártam 
Dénest, hazajön-e? Pedig, ha elmaradt vacso
rától, mindig udvariasan idejébe megüzente a 
kaszinófiútól, hogy ne várjam. Olyan sok, sok 
éven át megszokta, hogy ottmaradjon veszteg, 
a hol épen jól érzi magát, a mikor véletlenül 
jól verődött össze a férfikompánia, vagy foly
tatni akarták a ferblit, kalábriászt. Csakhogy 
én m o s t . . . így! 0, hogy őrzött, dédelgetett, 
vigasztalt szegény Vodicska Jenő engem ebben 
az állapotban! . . . Most magamnak kellett vi
selni az egész lelki-terhét is . . . És hozzá még 
minden háztartási gondot; olyat is, mint a 
lakbérnegyed, tűzifa vásárlás, kert, téli beszer
zések, a mitől az első uram gyöngéd és apró
lékos gondja elszoktatott. Hiába, Dénes nem 
volt az ilyenekre való! Ha néha megkértem 
valamire, túlfinomat, drágát, alkalmatlant vá
sárolt és elkedvetlenedett, ha bosszankodtam 
ezért. Másnap azután féltréfás, tűnődő arczczal 

mutatta kiürült pénztárczáját. «Máma csinál
jon valamit, kedves! Nincs ! Valamelyik nap 
bejön egy sváb Vállajról, az majd hoz !» 

Nem tudtam, mire vélni eleinte ezt a külö
nös, könnyed ós mosolygó felelőtlenséget. A ter
mészete ilyen? De hát így nem maradhat . . . 
hiába . . . most már férj; és apa lesz nem
sokára. Meg kell próbálni, — gondoltam, — 
szépen, jó szóval megértetni és elfogadtatni 
vele ezt. Hisz egy-egy kaszinói vacsora költ
ségéből egy hétig is főzhetnénk itthon. És meg 
lehetne élni abból az irodából egészen jól, még 
ha az adósságait fizetgetnők is, egy kis beosz
tással. De hogy mennyi az adóssága voltakép 
és mi, hol van, ezt sehogyse tudtam kivenni 
belőle; úgy látszott, maga sincs vele egészen 
tisztában és kellemetlen neki rágondolni,! hát 
nem is hajlandó. «Eddig is megvoltam én az
zal, kedves !» mondta szelíden vállatvonva és a 
pipatórium harmínezhárom díszpéldánya közül 
derűs elgyönyörködóssel választotta ki a leg
szebben kiszivott tajtékcsibukot. «Eddig!» . . . 
de hisz végre is . . . feleségül vett. Kényszerítni 
ilyenre csakugyan nem lehet. . . hiszen férfi! 

Hirtelen ellenséges méltatlankodás lobbant 
fel bennem; és mindjárt utána keserű szégyen
kezés. Hogy ezt . . . nem vághatom a szemébe! 
Mert mégis . . . bizony, nekem nem volt más 
utam. És egyszer, mikor már nagyon körülem 
csavarodtak a bajok, mikor a világ megvetett 
igaztalanul, a pénzem fogytán volt és a vén 
Vodicska is .beleártotta magát; tudom, hogy' 
mondtam is olyasmit szorongatásomban, hogy 
én gyufát iszom, ha nem igazodik helyre az 
elrontott életem! . . . De ha igazán jó, igazán 
finom és nemes volná Dénes . . . ilyennek eszébe 
sem szabadna jutni most már. Igaz, hogy szó. 
szót követ és én akkor az állapotommal na
gyon ideges voltam. De hát nem az ő gyerme
két viseltem-e és nem ő miatta voltak szenve
déseim ? 

Egy-egy felhangolt perezben, vagy ha valami 
eszébe juttatta, még tudott meghatóan kedves 
és gyöngéd is lenni; de ez nem volt állandó 
odaadás nála. A színesebb, érdekesebb fajtájú 
emberekhez tartozott, a kik időnkint gyönyö
rűn fel tudják húzni mngukat, mint egy mes-
termívű órát, — valami finom és tiszta dallamú 
hangulatra, érzésre, — de időnkint feledik, ké
nyelmesen önmagukba esnek,megpihennek min
dentől a kikapcsolódásban. Istenem ! Mennyire 
más típusú ember az udvarlónak való, meg a 
jó férjnek alkalmas! Dénest a vajszivű és ked
vesen könnyelmű ember rokonszenves tipusául 
ismerték, — és ilyen is volt nyilván, — de vá
ratlanul makacs, néha nyers is tudott hnni, 
ha a lelki és testi kényelmét bolygatták. Ilyen
kor néha kiütközött belőle az otthoni egy
szerűbb városi polgárcsalád kicsiségekbe akasz-
kodó gőgje, primitív önzése és goromba ki
fejezésmódja. Igaz, hogy hamar békült és kellő 
móddal, jól eltalált ravaszkodással mindenre 
rá lehetett venni; és ha volt pénze, könnyen 
és számlálatlan adott akármennyit is. Lehet, 
hogy ezekben az első időkben már az volt a 
legfőbb bajom, hogy úgy éreztem: nem szeret 
már eléggé. Mintha nem volnék már nélkülöz
hetetlen se testének, se lelkének! De tán sohse 
is voltam ! Ha elmentem, hagyott; ha szakítot
tam, megnyugodott; ha visszahívtam, jö t t . . . 
így volt a múltban is bizony! És közben más 
asszonya is volt. Puha ember, nagyorr gyönge, 
vagy nagyon erős, mert semmi sem nagyon 
fontos neki és kiforgatni nem engedi magát. 

És mintha ezért a házasságért csakugyan 
engem illetne minden felelősség, magam is így 
éreztem. «Én belementem, ha csak ez kellett; 
ám lássad, hogy illek bele!» ezt látszott mon
dani minden gesztusa, változatlanul agglegé-
nyes szokásai és konok emanczipálódása a meg
szokott családfői formák és gondok alól. Igen; 
hiába . . . a férfiaknak meg kell adni a küzdés 
és nagy áron elérés illúzióját; az asszonynak 
valami versenypózna tetején mozdulatlan vesz
teglő nyereménytárgyként kell várni és őrzött-
séggel, gardirozással, tettetett nemakarással és 
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passzivitással kell az értékét felfokozni. Tudtam 
volna én is ezt, de nagyon is szegény és elha
gyott voltam! . . . Most már ki voltam szolgál
tatva és ezt kegyetlen, görcsös és fojtott sértő
déssel éreztem tehetetlenül. Sokszor ki is tört 
már belőlem egy-egy sértő és elvakult szó, éles, 
haragos vád; de ő ijedt elámulással odázta el 
a szóvitát, a gyűlölt háborúságot. De ilyenkor 
annál inkább elment, embereket keresni; tár
saságban, vig arezok közt vacsorázni, érezni, 
hogy ő azért is szabad ember. És sokszor ren
detlenül adta a konyhapénzt; úgy, hogy az ón 
piczi vagyonkám most már egészen elfogyott. 
Végre, öltözködnöm is csak kellett valahogy, 
bár nagyon kisebbedett igényekkel. 

Tavaszra megszületett az első leánygyer
mekem. 

XX. 
Két-három esztendő siklott el, most úgy tet

szik; csudálatos gyorsasággal. Nem úgy, mint 
az álom; mint valami nehéz, bután vivódó, ön
tudatlan és mégis halálosan fárasztó aluvás. Az 
életet éltem, a siralmasan kicsiny, nyikorgós-
kerekű, tompa és kemény, őrlő életet. Horzso-
lódtam, verődtem, magam is érdessé váltam 
benne. Én nem voltam abból a fajtából, a ki
ket jobbá, finomabbá nevel az alázat és a 
szenvedés. Inkább megátalkodottá tett min
dig és sohasem hitt rosszaságokat hozott ki 
belőlem. 

Abban az időben szinte folytonos otthon
ülésre, elvonulásra kényszerített a gyereket
váró állapotom. Alig hogy szoptattam a máso-

AUGÜSZTA FOHERCZEGNO. 

dikat, el kellett választanom a harmadik miatt, 
a ki már útban volt. És megint leány, mind a 
három leány! 

«Kiszívták a vérem, elették, felhabzsolták 
a fiatalságom! Hát jó, ez rendén van! Az 
enyéim, testük a testem, drága kis nyomorult 
békáim! Szépek, egészségesek, mint az élet! 
Lám, az én viruló, teli gazdagságú fajtám, az 
én elkésett termékenységem érett fakadása; a 
másik, hanyatló gerezd mellől is dúsan kihaj
tott. De hát kellett-e azért így leromlani ne
kem? Tehettem-e én az életemről; vagy ha 
igen, hát lehetett-e máskép? Hát már minden, 
minden csak én rajtam megy keresztül?)) 

(Folytatása következik.) 

HENRIK POROSZ HERCZEG, JÓZSEF FÖHERCZEG ÉS KOBURG FÜLÖP HBRCZEG. 
A VADÁSZTÁRSASÁG I AUGUSZTA FŐHERCZEGNÖ, LIBITS ADOLF UDVARI TANÁCSOS, 

J Ó Z S E F F Ö H E R C Z E G K I S J E N Ő I V A D Á S Z A T Á B Ó L . - Jelfy Gyula fölvételei. 
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A KIRÁLY KERESZTURON. 
ELBESZÉLÉS. IRTA KAMZSAY FERENCZ. 

Hogy a körülményeket jól megismerjük, 
tudni kell, hogy Tisza-Keresztur rendé? és csinos 
falu, egyetlen széles utczával, melyet akáczfák 
szegélyeznek és valami kétezer lakossal. Kétezer 
lakos valóban nem sok: ám az Isten különös 
rendelése folytán e kétezerből is (önmagán 
kívül) nyolczat Jovák bácsinak kell eltartania. 
Egy : a felesége; hét : a gyereke ; egy meg hét 
az nyolcz. Kereszturon nem túl költséges az 
élet; de a ki a saját személyén kívül még 
nyolczról kénytelen gondoskodni, hát az bizony, 
ha a munkája után él és nem a vagyonából, 
(a mije nincs) fölöttébb alkalmasan megőszülhet 
a gondok következtében. Az élet, ha nehéz, 
Kereszturon is nehéz. 

A nyár, nos a mi a nyarat illeti, hát a 
nyár czélszerű időszak. Nem kopik a czipő. 
(Járhatnak a gyerekek mezítláb.) Fűteni nem 
kell. Világítani csak alig. Hanem a tél, a tél! 
A búbos kemenczét szalmával jóllakatni épp 
oly nehéz, mint a gyerekek sárkány-étvágyát 
kielégíteni. Ilyenkor fölfér a csizma, meg a 
bekecs. No a tél nem való szegény embernek. 
A tél leginkább jegesmedvének való, mert 
annak jó meleg bundája van. De hát a jeges
medve az jegesmedve; Jovák bácsi pedig, 
Sarnyai Jovák csak kántortanító helyben; és 
mit ér a tudományosság, mit a művészet, ha 
alig díjazzák ? Meg aztán ki díjazza ? A teme
tés tisztességes dolog és biztos; kijár min
denkinek. Jó, de a keresztúri halottak szegé
nyek és nincs érzékük kellőleg méltányolni azt 
az alapos szakértelmet, melylyel átadatnak 
Föld anyánknak, még kevésbbé azt a művé
szetet, mely a búcsúztató strófákban és a 
halottkisérő zengzétekben nyilvánul. A legtöbb 
halott csak amolyan «isten neves» halott. 

Ilyetén állapotokat tapasztalt Jovák bácsi 
az esztendők során. A gondokat azonban em
berül állta, így képzelődvén titokban: 

— Majd kisegít engem a király ! A parasztok 
nem tudják, mi fán terem a művészet. De a 
király, az bezzeg tudja! 

Múlt az idő és egy orgonaillatos vasárnapon 
négylovas hintó állt meg az apró ablakú, nád
tetős ház előtt. A hintó bakjáról egy ezüst
ruhás lakáj ugrott le és az összecsődült, száj-
tátó népekhez ezt a kérdést intézte: 

•— Itt lakik Sarnyai Jovák kántortanító úr? 
— Itt bizony. 
— Akkor helyben vagyunk! — bólintott a 

lakáj és kinyitotta csillogó hintó üvegajtaját. 
A hintóból — uramfia! — egy aranyruhás, 
gyémántgombos főherczeg lépett ki és bement 
egyenest a tornáczon át a pitvarba. 

— Aggyisten! — szólalt meg, de mivel 
nem látott senkit sem, benyitott a tisztaezo-
bába. Kantiam meg a felesége, majd hogy 
bálványnyá nem változtak a meglepetéstől; 
de a főherczeg nem sokat teketóriázott, hanem 
egy zsák csengő aranyat öntött az asztalra 
és igy szólt Jovák bácsihoz: 

— Felséges uram, a király, tisztelteti szépen 
az ő hív alattvalóját és imho.l, általam küldi 
ezt a kis maradék-pénzt Sarnyai Jovák uram
nak ; igen-igen köszönvén a megemlékezést. 

. . . . Illetve, hogy nem egészen így volt. 
Csak majd lesz így. Ha lesz. Vagy inkább 
lehetett volna. Mert szakasztott úgy vagyunk 
evvel a csodálatos látogatással, mint Jovák bácsi. 
Annyira várjuk ugyanis, hogy néha szinte 
azt hiszszük, hogy már meg is történt. Ez a 
főherczegi látogatás tehát, a király követségé
ben, egyelőre csak merész álom. 

A mi késik, nem múlik és Jovák bácsi 
tényleg azon az úton volt, a melyen álma 
megvalósulhat. Az értetlen emberek csak el
ballagnak a kántortanító ablaka alatt és nem 
tudják, mi készül a fehér falakon bévül. 

Kezdetben a dolog még a Jovák bácsi 
előtt is homályos volt, mint minden, a mi 
erjed, a mi kialakulatlan. A kápráztató álom
nak két forrása is volt. Az egyik még régen, 
vagy huszonöt éve eredt, gyöngyözőn buzogva, 

a mikor Jovák bácsi még süldő ifjú volt, a 
preperandiában tanult és a hol alkalma nyílt 
különböző hangszerekkel babrálnia. Sőt még 
régebbről, hiszen egész kis gyerek korában, a 
mikor a falusi oltár lépcsőjén ministrált, 
gyertyák lángja, virágok illata és tömjénbódulat 
között, a szivét leginkább a Páter Noster 
tömören szárnyaló, fenséges és mégis egyszerű 
éneke fogta m e g . . . . A pap a csodaszép 
könyörgést színtelen fahangon dúdolta el; 
óh, be szerette volna helyette elénekelni, har
sogón, csengőn, ünnepélyesen és gyönyörűen. 
Vagy a mikor a pap odajut a miseközben, 
hogy: «D°mirjUS vobiscuin», mily harsogón 
felel a kórus, az orgona, a kántor: «Et cum 
spiritu tuo !» Igen, igen: az áhitatos zengé-
seknek ez a szárnyalása sodorta őt pályája 
felé; így került ő a preperandiába, a hol a 
gyakorló-orgonán mindenféle akkordokat szó
laltatott meg; átmeneteket próbált, fugákat 
talált ki és úgy érezte, hogy az igazi költő 
a zenében szól és nem a szavakban; mert a 
legemberibb beszéd a dal és nem a szó. 

Hanem ez csak az egyik forrás. A másik 
meg az, hogy megházasodván, minden év meg
hozta a gyermekáldást. A hét gyerek egy-egy 
araszszal volt nagyobb egymásnál és az emberek 
így szóltak: 

— Akár az orgonasípok, kántram. 
Biz igaz, akár az orgonasípok. 
És dalolni mind megtanult. A legkisebb is, 

a harmadféléves Jancsika úgy tudta a nagy
misét, hogy a püspök se jobban. Igaz, ni, a 
püspök. A mikor tavaly Kereszturon járt bér
málni, bemutatták előtte a Jancsika tudomá
nyát. A püspök úr ő méltósága el volt ragad
tatva és jutalmul egy baraczkot nyomott a 

. Jancsika fejebúbjára. 
—• N agy r a nőlj, kisfiam! — mondotta és 

kegyelemben elbocsátotta. Nos, annyi tény, 
nem erőltette meg magát a püspök. Adhatott 
volna vagy egy aranypénzt Jancsikának. Vagy 
egy forintot. Egy koronát. Legalább egy hatost. 
No de, sebaj! Majd ácl a király! . . . 

Hanem a királylyal még várjunk. A király 
még messze van. Ott hagytuk el, hogy az 
emberek azt mondogatták, hm a kántram 
gyerekei akár az orgonasípok. Mi volna már 
most — gondolkozott Jovák bácsi — ha úgy 
játszhatnám rajtuk, mint az orgonán? Nem 
sokáig töprengett, hanem _ afféle kis családi 
énekkart szervezett velük. Úgy énekeltek, hogy 
öröm volt hallani. Nem hibázták el azok a 
ingákat. 

És már oda is ugrottunk, a hol beszélni 
lehet arról a bulső összeköttetésről, mely az 
apostoli király és Jovák bácsi közt kifejlő
dött; de a mi csak egyoldalú volt, mert a 
király, egyelőre legalább, nem is sejthette. 

Ez a dolog pedig a Gotterhalte miatt sarjadt 
ki a Jovák bácsi szivében. Úgy vélte, hogy a 
magyar nemzetnek töméntelen sok baja azon 
fordul, hogy a nemzet meg a király szeretik 
ugyan, de nem értik egymást. Persze, mert 
nincs igazi királyhimnusza a magyarnak. Nem 
szóbeszéd kell ide; képviselők és miniszterek 
agyafúrt okoskodásai; muzsika kell ide, az 
bizony. Szükség van magyar királyhimnuszra. 

• Majd én megkomponálom!* — gondolta 
Jovák bácsi. 

Nekilátott. Előbb csak képzeletben; aztán 
már egyes részeket dudorászva; majd a temp
lomi orgonán is kipróbálta. Hiszen elkészíthette 
volna néhány nap alatt is ; de azt akarta, 
hogy csudaszép legyen. Valóban méltó mind a 
nemzethez, mind a királyhoz. Azután kottába 
szedte; a szólamokat betanította a gyerekekkel 
és a hét orgonasíp — leányok és fiúcskák — 
csuda gyönyörűen fújta a királyhimnuszt. 

Jovák bácsi senkit sem avatott bele tervébe. 
A gyerekeit sem. (Mi közük az orgonasípok
nak ahhoz, a mit fújnak?) Csak a feleségét: 

— Legjobban szeretném, Sára — mon
dotta — ha az orgonasípjaimat felpakolhatnám 

és velők énekeltetném el a himnuszt a király 
előtt, a mikor Buda várában van. Mert odáig 
olcsóbb a vasúti költség, mint Bécsig. Ámbár 
Budapestig is, meg vissza, tenger költségbe 
kerül. Meg új ruhát is kéne csináltatni. 

Sára asszony csak sóhajtozott: 
— Nagy úr a király. Mit törődik velünk ? 
Mire Jovák bácsi bölcsen megjegyezte: 
— Az Isten még nagyobb úr és ráér nem

csak az emberekkel, de az állatokkal és füvekkel 
is törődni. 

Nos, ez ellen már nem vethet gáncsot a 
hívő keresztény lélek. így van ez, semmi két
ség. És kántram, elkészülvén nagy művével 
teljesen, nekilátott a himnuszt remekbe leírni, 
ékes iniciálékkal, czifrázatokkal és díszekkel 
a kotta vonalsorai közt. A czímlapon ez: 
((Hódolattal ajánlva a legelső magyar embernek. 
Ó Felségének, magyarok királyának.)) 

Majd ő maga viszi el. Jelentkezik kihall
gatáson és átadja. Igen ám, de a gérokk már 
a kopástól nagyon kifényesedett, itt-ott zöldes 
színben játszik. Ily kopott gúnyában be sem 
eresztik. Új ruhára pedig nincs pénz. 

Nem marad más hátra, mint a posta segé
lyével továbbítani a drága küldeményt. Folya
modványt mellékelni hozzá. A király jó, a 
király bölcs; az ajándékot szívesen fogadja 
majd és értesülvén a folyamodványból a szerző 
nagy szegénységéről, bizonyára küld egy kis 
aprópénzt. Küld, hogyne küldene. A folya
modvány is megíródott tehát, kellő hódolattal 
és alapossággal. Meg volt benne említve az 
is, hogy hét eleven orgonasíp fújja már ezt 
a himnuszt és hogy mind a hét orgonasíp 
bizony sanyarú sorsban leledzik. Értsen belőle 
a király, ha akar. És hát hogyne akarna. 

Jovák bácsi titokban a közeli városba ment. 
Ott adta fel ajánlva a küldeményt Ő Felsége 
kabinet-irodájának. (Tudta, hogy oda kellczí-
mezni az ilyesmit. Egyenest a királynak nem 
szabad levelet adresszálni.) Otthon, a faluban 
nem akarta feladni, mert félt a postamester 
találgatásaitól és megjegyzéseitől. 

Izgalmas várakozásban teltek el a napok, 
a hetek, a hónapok. Semmi válasz. Már egy 
esztendő is elmúlt, a mikor Jovák bácsit a 
községházára hivatták sürgősen. A jegyző kezé
ben egy nagy paksaméta volt . . . . Úristen, 
csak nem ?! De bizony. A remekbe készült 
kotta és a folyamodvány. Visszaküldte a kabinet
iroda. A jegyző felolvasta a folyamodványra 
írt német nyelvű végzést, hogy a kabinetiroda 
nem továbbítja a küldeményt, hanem mint 
alkalmatlant visszaküldi . . . 

Jovák bácsi hóna alá csapta a remekmívű 
kottát, meg a folyamodványt és búsan haza
ballagott. Alig bírta a könnyeit visszafojtani. 
Mit fog szólni a felesége? És mit fognak 
szólni a gyerekek, az orgonasípok, a kiket 
utóbb, — elég könnyelműen — beavatott a 
titkos reménységbe? Észrevétlenül osont be 
a házba és a kottát, meg a folyamodványt az 
almáriom alá rejtette. A feleségének pedig 
azt mondia, hogy az adó miatt hivták a község
házára. 

Titok azonban nem maradt a titok. A jegyző 
mindenkinek elfecsegte. Jovák bácsi az embe
rek arczán sunyi kárörömet vélt látni ; és 
azt hitté, hogy mindenki őt csúfolja a háta 
megett. Ebben az érzésben szemlátomást sor
vadt és nemsokára ágynak dőlt . . . . 

Nagyon az utolsót járta már. A körorvos 
a fejét csóválta. És egy szomorú estén a szél 
kivágta az ajtót sarkig. 

— A király! — hörögte Jovák bácsi, és 
felült az ágyban. — A király! — hörögte 
újból és hátrahanyatlott. 

Pedig az ajtón nem jött be senki. Legalább 
senkit sem láttak a szobában levők bejönni. 
Ha csak a halál nem lépett be; a mi meg
lehet, mert Jovák bácsi meg sem mozdult 
többé. Sárga arcza viaszlárvává merevült. 

A hét orgonasíp zokogva térdelt az ágy 
mellé. 
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JÜRÁTUSOK TANYÁJA. 
A mi a pesti ifjúság életében volt a múlt 

század negyvenes éveiben a Pilvax, az volt 
öt-hat évtizeden át Pozsonyban a Hollinqer-
kávéház. Találkozások, összejövetelek, tünte
tések, viták rendezésére való alkalmasság egy
felől, másfelől pedig üdítő és izgató szórako
zások számára való institutum, melynek falai 
közé akkor vonult be az igazi élet, mikor 
megkezdődtek a diéták tanácskozásai. Az or
szággyűlési diéták révén évről-évre megjelent 
ugyanis Pozsonyban mintegy ezer kardos ifjú : 
ezek voltak a jurátusok. Velük özönlött a hí
res koronázó városba a megyék, szabad ki
rályi városok követeinek serege, ezeknek csa
ládjai, aztán a színészek, színtársulatok, bű
vészek, de feltűnt e tarka társaságban egy új 
tipus is, a kor szegénylegénye és prófétája, 
a költő, a ki a maga eszméinek szintén ezen 
a piaczon keresett publikumot. Csokonai Vitéz 
Mihály gyalogszerrel ideirányozta lépteit a 
múlt század utolsó tizedében Dietai múzsájá
nak megindítása czéljából. És innen tüzelte 
a hazafiakat ellenállásra, kultúrára és az iro
dalom pártolására, mert magyar embernek 
diéták idején Pozsony volt a világ közepe. És 
ennek a világnak a maga belső területén ismét 
volt egy közepe, hova minden összefutott, 
honnan minden mozgalom; agitáczió, kaland 
és vállalkozás kiindult s a hol a nap minden 
órájában a dietai magyar társadalom elemei
ből mindig és mindenkor találhatók voltak 
állandó jelenlevők. Ez a nevezetes hely pedig 
nem más volt, mint a Hollinger-kávéház. 
Lisznyay Kálmán nemrég felfedezett irói ha
gyatékának különböző adatai és feljegyzései 
teszik most aktuálissá a Hollingerre való em
lékezést. 

! Az 1843-ikí diéta a nemzeti reform-munka 
nagy reményével kezdődött. Ekkor már Po
zsonyban is volt politikai hírlap, de a pesti 
lapok is érdeklődtek a tanácskozások folyása 
iránt. A melyik csak tehette, tudósítót kül
dött Pozsonyba, a tudósító pedig, a mikor 
csak tehette, hazafias kötelességének tartotta 
a!Hollinger-kávéházat felkeresni. Petőfin kívül 
lisznyay Kálmán, Vachott Sándor, Vahot Imre, 
Kuthy Lajos, Degré Alajos is Pozsonyban vol
tak ekkor az irók közül. Petőfi a Fekete tár
sulatánál színészkedett, de mellékesen ország
gyűlési tudósításokat is másolt a Hollinger-
bén, ivenként 25 krajczárért, felváltva jobb
os balkezével, hogy gyorsabban menjen a 
munka. Egy napon a Dunaparton Pest felől 
érkező hajó utasait szemlélve, feltűnt előtte 
egy csinosan öltözött, sűrűen zsinórozott men-
téjű, hatalmas sarkantyús nyalka legény, a 
ki épen a Huszár Károly nógrádi követ mál-
háinak kiváltásával bajoskodott. Egyenesen 
fejéje tartott: 

— Nemde Lisznyay Kálmán Ön? 
— Az vagyok! 
— A költő? 
— Igen! 
— Én Petőfi Sán . . . 
Többet nem szólhatott, mert a másik pil

lanatban Lisznyay már megölelte, össze-vissza 
csókolta és a Huszár Károly málnáinak hátra
hagyásával czipelte Petőfit egyenesen a Zöld
fába. Itt először is más ruhát adott neki, 
azjián ellátta pénzzel s mikor szépen kistafi-
rozta, vitte magával egyenesen a Hollingerbe. 

1— Petőfi Sándor barátunk, a ki az Athe-
naeumban is irt már néhány fáj'n verset! — 
így mutatta be ismerőseinek. 

A további ismeretség aztán gyorsan ment. 
Egyedül Kuthy Lajosnak arrogáns, arisztok
ratikus modorát nem tudta Petőfi elviselni, 
de annál igazabb barátot talált Lisznyayban 
és, Vachott Sándorban, kik Pozsonyból való 
elutazását is lehetővé tették. 

Ebben az időben Kossuth «Pesti Hírlapu
jának politikai riportere Vahot Imre volt, ki 
a diéta folyamán rendes tudósításokban refe
rált a rendek tanácskozásairól. Vahot azonban 
nem elégedett meg a riportokkal, hanem a 
Hollingerben folyó kártyázások és tivornya-
élet ellen is czikket irt, még pediglen «vil
lámszóró* czikket, a mi nagy riadalmat keltett 
a jurátusok körében. El is határozták, hogy, 
mihelyt még egyszer beteszi a lábát a kávé-
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házba, ünnepélyesen kidobják. Vahot azt aján
lotta ugyanis a jurátusoknak, hogy olvassa
nak hazai ós külföldi könyveket, járjanak 
kávéház helyett inkább önképzőkörbe, tanul
janak, olvassanak — és más eféléket. 

— Kidobjuk! — ez volt Vahot tanácsaira 
az egyhangú felelet. 

Mikor aztán Vahot a figyelmeztetések elle
nére is megjelent a Hollingerben, a kártya
asztalok mellől egyszerre felemelkedtek a jurá
tusok és in corpore kiáltották: 

— Ez az a hunczut újságíró! Dobjuk ki! 
Ki vele! 

Egy ifjú meg is ragadta, de ekkor közbe 
lépett egy hatalmas termetű jurátus ós csön
det intett: 

— Micsoda? — mondotta. — Egy magyar 
irót megtámadni, a miért meg merte mondani 
az igazat. Vissza ! 

A kórus azonban újra megszólalt: 
— Ki vele! Mind a kettőt dobjuk ki! 
Csakhogy erre már nem volt idő, mert a 

jurátos a zajongók elébe állott és visszatar
totta a tömeget. Az egyik kártyaasztal előtt 
álló játékosra mutatva pedig, így kiabált: 

— Látjátok azon az asztalon azt a sok 
aranyat. Ezt a sok banknótát mind ez a ha
mis játékos lopta ki a zsebünkből. Ezt dob
jatok ki ! 

És jó példát mutatva, belemarkolt az asz
talon levő pénzcsomóba, mire a vesztesek kö
vették példáját, a szökni akaró sipistát pedig 
a körülállók háromszor egymásután kidobták 
olyanformán, hogy egyik rész az ajtón kívül, 
a kidobott hamis játékost visszadobta, mire a 
bennlevök újra kidobták ós a harmadik ki
dobás után szabadjára engedték. 

A zajos élet azonban nem szűnt meg ez
után sem a Hollingerben, sőt olyan állandóvá 
és nevezetessé vált, hogy a bécsi lapokban is 
megemlékeztek róla. A kávéház belső életére 
legjellemzőbb mégis az a tudósítás, melyet a 
"Pesti Divatlap» tudósítója közölt 1847 végén 
a Hollingerben folyó életről. íme az érdekes 
fotográfia: 

«Van itt Pozsonyban, — kezdi a tudó
sító — egy bizonyos társalgási estély, melly, 
olly zajosan gyakorolta tik, hogy a ki kívülről 
hallja, legalább is azt hiszi, hogy egy részeg 
csoport verekedik. Egy bőrrel bevont teke
asztalnál, mellyen több égő gyertya növeszti 
rőfös hamvait, ül magas karszéken egy ko
moly férfiú, vörös parókával fején s arany
gyűrűkkel ujjain, előtte egy gyomros persely, 
vörös pénzhalmokkal körülkerítve, egyik kezé
ben fekete zacskó, másikban hosszúra csinált fa-
csésze : az asztal körül barátságos vegyületben 
szorongó csoport, mindenféle népből, melly a 
komoly férfi: szavára nagy vigyázattal rakja 
táblájára üvegcserepeit. A férfiúmondja: tsors
szám », mire számos mulattató visszhang felel 
és csend következik. És kijön végre a quater-
nószám: «Ötvenöt = füvf und fünfzigh — 
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«Da hierh — kiáltja egy örömittas hang. — 
«Nem igaz! Kohlmark, ki a zsidóval, újra, to-
vább/» rivalja a tömeg; és elkezdődik a zsivaj, 
mígnem a trónuson ülő férfiú «jól van!» 
szava lecsillapítja a vad torkokat s a jámbor 
zsidó örömreszketve.. nyújtja horpadt kalapját 
a vörös pénznek. És ez estély nem egyéb, 
mint ama híres pozsoni lutri és a komoly 
férfiú nem más, mint e játéknak tulajdonosa, 
a hires Miska bácsi, ki e szabadalomért nagy 
adót fizet sz. k. Pozson városának: és e já
ték történik a Hollingerben, esti hatórakor 
mindennap és minden évben, a városi ható
ság becses tudtával és nyilvánosan és szem
telenül. — Hogy mi történik még egyéb a 
Hollingerben, a feletti szomorúságunkat ol
vasóink iránti kíméletből, bús szivünk mélyébe 
rejtjük.» 

íme, így folyt a víg élet a pozsonyi Pil
vaxban évtizedeken át, miközben egyik er-
kölcsbiró a másik után mennydörögte mázsás 
átkait a romlásnak indult erkölcsökre. Csak
hogy ez az ifjúság, mely békés napjait hábo
rúnak is beillő riadalmak ós zajosságok nél
kül talán el sem tudta képzelni, hirtelen meg
komolyodott és emberré vált az idők komolyra 
való fordulásával. A negyvenes évek hírhedt 
pozsonyi és pesti tüntetéseit, a megyefőnökök, 
pecsovicsok ellen való ostromokat mind ő ren
dezte s a márczius 15-iki események szóba 
sem jöhettek volna az ő közreműködése nél
kül. A rendi alkotmány megszűnésével Po
zsonyban semmi keresnivalója nem volt többé 
a jurátusnak. A hires szervezetet az új viszo
nyok lassanként átalakították, lassanként a 
név is kiment használatból, viselői pedig be
állottak az újonnac alakított honvédcsapatokba 
és karddal, fegyverrel szolgálták a szabadság 
ügyét. Ekkor szűnt meg igazában a Hollinger-
kávéház is, vagyis ekkor vedlett át spiszbür-
gerek tanyájává, nagyszabású csatazajban és 
jujatus vigalmakban eltöltött viharos eszten
dők után. 

HEGYTETŐN. 
Valamikor — 
Viráglátó ifjúságom idejében 
Alltam egyszer' 
Itt, e hegynek tetejében. 

Alánéztem 
A zegzugos roppant tégla-rengetegre . . . 
A házakra, 
Az utczákra és terekre. 

Néztem, jiéztem . . . . 
S a szememben minden olyan derűs, szép volt 
Mintegy ékes 
Titánmivű kép . . . csak kép volt. 

Nem szállt hozzám, 
Csak a jövő fénye, dala, álma onnan. 
Szivem kinyílt. . . 
Eeggel volt s én ifjú voltam. 

. . . Évek multak. 
Világlátó férfikorom delelőjén 
ímhol, újra 
Itt állok a hfgy tetőjén. 

S hogy lenézek: 
Oh, de másnak látom mostan azt a képet. 
Nem csak kép már: 
Házak, utczák, terek élnek. 

És beszélnek . . . 
Mind a múltról és mind faggat és mind kérdez : 
— Emlékszel-e ? 1 
— Fény. . . da l . . . á lom.. . — oh, mivé lesz ?! 

És beszélnek . . . 
Ez kaczagva, az zokogva, más közönynyel. 
Szivem szorul 
S megtelik a. szemem könynyel. 

Felrezzenek 
Valami bús-mélán zengő harangszóra. 
— Hátam mögött 
Hajlik a nap nyugovóra . . . 
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UTAZÁSOM Z E P P E L I N LÉGHAJÓJÁN. 
A német birodalomnak ez idő szerint két

ségtelenül gróf Zeppelin Ferdinánd a leg
népszerűbb embere. Valósággal nemzeti hős
ként ünnepli őt a német nép. Ha német 
földön valahol megjelenik egy Zeppelin lég
hajó, leírhatatlan örömmámorban úsznak az 
emberek. Nincs is olyan német honfiú, a ki a 
legszentebb meggyőződés erejével ne hinne 
abban, hogy egy német elmének, gróf Zeppelin 
Ferdinándnak, sikerült immár megoldani az 
újkor egyik legnagyobb problémáját: a kor
mányozható léghajó gyakorlati alkalmazását. 

A ki látta a léghajós gróf legújabb remek
művét, a «Schwaben» nevű léghajót, a ki 
gyönyörködött abban, mily kecses és biztos 
fordulatokkal kormányozható e technikai re
mekmű, az hamarosan megérti azt a lelke
sedést, mely a német sziveket hevíti a Zep
pelin-léghajó láttára. De okvetlenül lelkes 
Zeppelin hivő válik abból, a ki egy Zeppelin
léghaj óutazás örömeiben részesül, mindazon 
ismeretlen, nagyszerű benyomásokat élvezi, me
lyek egy ily légi utazással járnak. Ha bármily 
elfogultan és félénken lépünk is a «Schwaben» 
utasfülkéjébe, az utazás legelső pillanataiban 
a legteljesebb biztosság érzete tölt el bennün
ket. És teljesen átadhatjuk magunkat azon 
sohsem érzett élvezetnek, hogy szédítő magas
ságban repülünk tova város és falu, erdő és 
mező, hegy és völgy felett. 

Még csak nem is régen csupán kiváltságos 
egyének részére volt hozzáférhető egy ily légi 
utazás. Ma azonban nyári utazásunk kereté
ben részesülhetünk egy léghajó-kirándulás örö
meiben. Ezernyi falragasz és újsághirdetés 
tudatja mindenütt, hogy a «Német léghajózási 
részvénytársasági) Zeppelin-rendszerű «Schwa-
ben» nevű léghajójával társasirirándulásokat 
rendez. Németország legelőkelőbb és legelső 
fürdőhelyéről Baden-Baden-bői indulnak ki e 
kirándulások. Baden-Oosban, egy óriási mé
retű csarnokban, van a «Schwaben» állandó 
otthona. Minden reggel megnyílnak a léghajó-
csarnok óriási szárnykapui és a «Sclrwabeni> el
indul egy-egy sétaútra a vadregényes Sehwarcz-
wald-ba, Elzász történelmi nevezetességű csata
tereire, a Rajna kies völgyébe, sőt néha a távoli 
Stuttgartba vagy Pfarzheimbe is. Ugyanaz a 
«Hamburg-Amerika-Liniei), a «Hapag» hajós
társaság, mely a világ összes óczeánjait be
járja, árusítja a léghajóutazás jegyeit. E tár
sulatnak az öt világrészben elszórt minden 
ügynökségénél válthatunk jegyet a léghajó-
útra. 

Hogy az idei nyári szabadságomat Baden-
Badenben töltöttem, minden nap megcsodáltam 
a «Schwabeni) léghajót. 

Magam is minden nap vágyódva pillantot
tam fel a magasba a «Schwaben» léghajóra, 
mig azután egy szép napon kora reggel én is 
Oosba siettem, zsebemben a léghajóutazásra 
jogosító menetjegygyel. A «Schwaben» ugyanis 
a kora reggeli órákat szereti legjobban. Ilyenkor 

a légáramlás a legcsendesebb, ezért is szokott 
reggel felszállani a léghajó. A reggel hét óra
kor Badenből Oosba induló vonatot elkeresz
telték «léghajóvonati>-nak. Temérdek ember 
utazik ezen naponként, mert a tuczatnyi 
léghajóutashoz igen 3ok néző csatlakozik. Ezek 
részben bizalmatlan emberek, a kik még bizal
matlansággal viseltetnek a «Schwab en» lég
hajó-sétái iránt. Előbb látni óhajtják a lég
hajót magát, jelen akarnak lenni egy-egy felszál
lásnál, hogy azután «ha tényleg nincs semmi 
veszély», maguk is megkoezkáztassanak egy 
légi utazást. De sokkalta nagyobb még azok
nak a száma, a kik csak mint nézők akarnak 
a léghajó elindulásánál jelen lenni. Elvégre is 
nem minden kéjutazó pénztárczája birja el a 
léghajó-menetjegy árát, kétszáz márkát, tehát 
a ki nem akar sokat költeni, annak egy márka 
belépő-díj ellenében is mutogatja magát a 
«Scwaben». 

Oosba érve sietve elérem a léghajóházat és 
belépek az óriási épületbe. Az épület egész 
belső részét a «Schwabem> hatalmas teste fog
lalja el. A léghajó méretei valóban impozán
sak : 140 méter hosszú a léghajó, átmérője 14 
méter, űrtartalma 18,000 köbméter, 17 gáz
rekeszből áll a léghajótest, de ezek egyetlen 
nagy külső selyemszövetburokba vannak egye
sítve. A csillogó aluminium-vázat e hatalmas 
léghajótest tartja. A gépezet, három, egyenként 
145 lóerős motor, a léghajó alatt függő két 
gép-gondolában van elhelyezve. A kormány
kerék, a túlsúlyt és a szelepeket szabályozó 
készülékek az elől levő gondolában vannak, 
mert innen történik a léghajó vezetése. A lég
hajótest legvégén láthatók a magassági és oldal
kormány óriási csápjai. Ép a léghajótest közepe 
alatt függ pedig a még elzárt utasfülke. Mi
után ez teljesen be van építve az alluminium-
vázba, tehát nem függ szabadon, hanem szi
lárdan áll a helyén, az utasfülke nem moz
dulhat ki helyéből. Ezáltal elkerültek minden 
himbálást, lökést vagy zökkenóst. A gondolák 
és az utasfülke külső falai az alluminium ter
mészetes, halványezüst színében csillognak. 

Mialatt kipróbálják a motorokat, szemügyre 
veszem a mai légi utazás résztvevőit. Négy 
hölgy képviseli a «gyenge», de azért bátor 
nemet. Óriási tollas kalap, nagy toalett éke
síti a hölgyeket. Úgy vannak felcziczomázva, 
mintha a kurpark konczertjéhez, nem pedig 
egy léghajó sétaútra készülnének. 

Felkérnek bennünket a beszállásra. Egy 
lépcsős feljárót tolnak a léghajó utasfülkéjé
hez. Kinyílik a bejáró és belépünk az igen 
tágas utasfülkébe, mely bármely Pullman-
kocsival bátran versenyre kelhet. A fülke belső 
fala mahagoni-szinűre van fényezve. Ugyan
ilyen szinű az alsó faburkolat, a padlószőnyeg 
ós a nagy szalmakarosszékek párnázása, me
lyekben kényelmesen helyet foglalva fogjuk 
végigélvezni utunkat. Karcsú oszlopok tartják 
a fülkét; az óriási ablakok teljesen nyitottak, 

üvegborítás sincs rajtuk, hogy a legszabadabb 
kilátást élvezhessük. Két mellékhelyiség is van 
a fülkében. Az egyik a léghajó-vendéglő élés
kamrája, a másik helyiség egy teljesen felsze
relt toilett-helyiség. Nincs olyan luxus-vonat, 
melynek kocsijai nagyobb kényelmet nyújthat
nának. 

Elindulásunk előtt egy fényképész gyako
rolja művészetét. Lefényképezi az utasfülkót 
az összes utasokkal. Ha két óra múlva sóta-
útjáról visszatér a léghajó, a felvételek mint 
képes-levelezőlapok, már teljesen elkészültek 
és nyomban el is küldhetők. 

Alig foglalunk helyet a kosárszékekben, 
egyik hölgy sikoltása riaszt fel bennünket. 
Ugyanis míg rendszerint tizenkettő az utasok 
száma, ma — oh, szörnyűség — tizenhármán 
vagyunk. Egyik hölgy még közvetlenül az 
indulás előtt jelentkezett, így telt be a babo
nás szám. A léghajó vezetője azonban mint 
tizennegyedik utas jelentkezik és így a babo
nás szám miatt felizgatott kedélyek lecsilla
podnak. 

De most valóban készül az indulás. A ve
zető-gondolából elhangzik a parancs: «Lég-
hajó előre!» ós száz munkáskéz megragadja a 
köteleket és vonszolja a léghajót kifelé. Ugy 
érezzük most, mintha egy vonat indulna el 
lassan, kényelmesen. A csarnok előtt teljesen 
megfordítják a léghajót, azután egy síp erős 
füttye és nyomban egy újabb parancsszó hang
zik el : (iLéghajó fel!» Rögtön dolgozni kezd 
a hátsó motor. Hegyével felfelé emelkedni 
kezd a léghajó. Csak néhány pillanatig érez
zük kellemetlenül a léghajótest ferde állását, 
mert rögtön elérjük a 200 méter magasságot, 
melyben azután állandóan tartózkodunk. Lassan 
eltűnnek szemeink előtt a házak, az emberek. 
A még néhány pillanat előtt oly óriási méretű
nek tűnt léghajó-csarnok már csak egy pi-
czinyke játókházikónak látszik. Egy ott legelő 
juhnyáj olyannak látszik, mint egy csirkenyáj. 

Alattunk minden olyan parányinak, olyan 
törpének tűnik, mint a hogy a «Guliver uta
zásain-ban olvastuk egykoron. A paraszt, eké
vel és igásbarmokkal, olyan mint egy törpe, 
mint egy játékszer. A templomok tornyai, 
gyárak kéményei oly aprók, mintha alig néhány 
czentiméternyi magasak volnának. A lakóházak, 
egész falvak egy-egy doboz játékszernek lát
szanak. Hegy és völgy már alig különböztet
hetők meg egymástól. A szántóföldek szabályos, 
tarka négyzetei pedig sohsem látott színpom
pában mutatkoznak. 

Vezetőnk meséli büszkén, hogy a «Schwaben» 
milyen biztos jármű. Soha még egyetlen egy 
felszállásnál sem esett a legkisebb baj, a mo
torok a legkifogástalanabbnl működtek. Pedig 
már közel ötven sétautazást tett meg a lég
hajó. A minap gróf Zeppelin vezette szemé
lyesen a «Schwaben»-t Friedrichshafenbe és 
vissza és már egy berlini utazásra is mer vál
lalkozni. 

A « SCHWABEN ZEPPELIN-FÉLE LÉGHAJÓ UTASFÜLKÉJÉNEK BELSEJE. A LÉGHAJÓCSARNOK BADEN-OOSBAN, A HONNAN A «SCHVABEN» INDÜLNI SZOKOTT. 
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Csendesen és biztosan siklunk tovább, nem 
érezzük a legcsekélyebb rázkódtatást vagy moz
gást sem. Még a motorok berregése sem hat 
zavarólag, mert itt a magas légi régiókban 
eltompul a zaj. De úgylátszik annál inkább 
felriasztja járművünk zaja az alattunk élő 
világot. A picziny törpe emberkék alattunk 
kirohannak házaikból avagy abbahagyják a 
mezei munkát. Mindenki integet, üdvözöl ben
nünket kendőlobogtatással. Mi szívélyesen vi
szonozzuk ez üdvözléseket. Jankee úr közülünk 
a legbuzgóbb, mert ő folyton lobogtatja ha
zája csillagos zászlaját. Az iskolásgyermekek 
is mennyire izgulnak; teljes erejükből rohan
nak utánunk és — minő balga kísérlet! — el
kísérni próbálnak bennünket röptünkben. 

Félelmetes izgalmat okoz azonban léghajónk 
az állatvilág körében. Ijedezve térnek ki elő
lünk a madarak. A háziállatok ösztönét pedig 
felriasztja az ismeretlen hatalom, kutyák, macs
kák, házinyulak, de még inkább az apró szár
nyasállatok felzavartan, mintegy bolondul ro
hannak ide-oda és csupán akkor csillapodnak 
le, ha léghajónk tovatűnt és a motorok zaja 
elült. Ördöngös, gyors utazásunknál ez persze 
csak pillanatok műve. De alulról a mótorcsa-
varok fordulatai pokoli, félelmetes zajnak hal
latszanak, mi itt fenn a magasban azonban 
csak egy tompított berregést hallunk. 

Időközben megjelenik a léghajó-vendéglő 
pinczóre egy hosszií étlappal. De étel és ital 
iránt kevesebb kereslet nyilvánul meg, mint 
az elengedhetetlen — képeslevelezőlapok iránt. 
Tuczatszámra irunk ilyeneket. A bélyegző 
(«An Bord Schwaben») tanúsítja, hogy a lég
hajó fedélzetén íródtak eme ritkaságszámba 
menő «anzikszok)). Igen furcsa módon történik 
a postai továbbítás. Egy csomó levelezőlapot 

nyába kanyarodunk. Strassburg felett tilos a 
repülés. Stratégiai okokból, nehogy illetéktelen 
szem kikémlelje az erődítményeket. 

Nemsokára elérjük a Rajna partját és jó 
ideig a kacskaringós folyam medrét követjük. 
Alant az országúton katonaság menetel. Tüzé
rek vontatják ágyúikat. A léghajónkon levő 
három katonatiszt integet sárga sapkájukkal. 
A lent haladó tisztek távcsövön át felismerik 

fülkét, miután még visszakérjük — emlékül — 
a menetjegyünket. A léghajó-vendéglő összes 
étlapjai is eltűntek — ugyancsak emlékül. 
A fényképész úr átadja nékünk a kész «anzix» 
kártyákat, melyek tuczatszámra kelnek el. Még 
a léghajó-csarnok vendéglőjében iszunk áldo
mást a két órai légi utazás szerencsés sikerének 
örömére. Azután búcsúzunk a «Schwaben»-tól. 

Fialla-Döri Oltó. 

A «SCHWABEN I) LÉGHAJÓ AZ ELINDULÁS PILLANATÁBAN. 

A «SCHWABEN i) UTASFÜLKÉJE AZ UTASOKKAL. 

egy borítékba teszünk, hozzátéve néhány Pfen
nig borravalót a becsületes megtaláló ré
szére. Ezt azután a borítókon megkérjük, hogy 
szíveskedjék a borravalót megtartani, a leve
lezőlapokat a postához juttatni. Községek felett 
elrepülve kidobjuk azután a «postát.» A la
kosság az ilyen kidobott és meglelt léghajó
postát lelkiismerétesen továbbítja. 

Hirtelen megerősödik a motorok berregése. 
Mosolyogva mutat vezetőnk egy teljes menet
sebességgel haladó vonatra. Léghajónk egy-két 
kecses fordulást végez és a vonat mögött va
gyunk. Csak most értjük meg a motorok erő-
sebb berregését. Mind a három motor van meg
eresztve és vad hajszával igyekszünk utóiérni 
a robogó vonatot. Az ósdi jármű, a vasúti vonat, 
néhány pillanat alatt elmarad mögöttünk. A mi 
három motornak együttesen 90—100 küométer 
sebességgel hajt bennünket tova. Vasutak még 
ilyen sebességre nálunk nincsenek berendezve. 

Alattunk ezalatt tuczatszámra tünedeznek 
el a falvak. Megpillantjuk a Vogézek csúcsait, 
közeledünk Strassburghoz. Távcsöveink már fel
kutatják a strassburgi Münster karcsú tornyát, 
a mikor egy hirtelen fordulattal a Rajna irá-

a bajtársakat s tisztelegtetik az egész ezredet. 
Azután átrepüljük Rastatt városát, melynek 
megszűnt vára, temérdek erődítménynyel, to
ronynyal és sánczaival gyönyörű látványt nyújt. 
Gagenaut is elhagyjuk. Ott egy hatalmas auto
mobil gyár udvarán sok száz automobilt látunk 
összezsúfolva. Olyan aprók, mintha pléhjáték-
szernek készültek volna. A gyár munkásai fel
másznak a háztetőre, hogy integethessenek fel 
hozzánk. Még a hires ífferheimi versenypálya 
felett repültünk el. Egy bekerített virágágynak 
látszik a versenytér, apró építményeknek a 
hatalmas tribünök. A népfényben csak úgy 
ragyognak motoraink csavarjai. Léghajónkat 
pedig híven kiséri hegyen-völgyön át a saját 
árnyéka. Hogy milyen piczinynek látszik ez 
árnyék, mutatja, mily magasan repültünk tova. 

Ismét feltűnik a távolban Oos, a léghajó
csarnokkal. Nemsokára látjuk a repülőteret és 
a kikötési helyen egy óriási jelzést: egy voros 
szinű kendőt fehér kereszttel. Oda szállunk 
alá, gyors siklórepülésben. Azután megállítják a 
motorokat, kidobják a köteleket és száz kéz 
vonszolja a «Schwaben»-t a csarnokba. 

Nagyszerűen kielégítve hagyjuk el az utas-

A E E L E T I N D I A I KOEONAZAS. 
A jelenlegi angol király, V. György az első, 

a ki megkoronáztatja magát India császárjá
nak is. Az angol imperialisztikus politika tör
ténelmi jelentőségű ténye ez, dokumentálása 
annak a fontosságnak, melylyel India, mint 
a világbirodalom legerősebb oszlopa, bir s bi
zonyára egyúttal kedvezés is a hinduk népé
nek, szorosabbra fűzése a hódítókat és meg
hódítottakat összetartó kapcso.knak. E mellett 
a legragyogóbb, legnagyobb pompájú látvá
nyosság, a mit csak Kelet szines fantáziája ki 
tud gondolni. , 

India legnevezetesebb városai: Bombay, 
Delhi, Nepál lesznek a deczemberi események 
ragyogó színhelyei. A királyi pár deczem-
ber első napjaiban száll partra Bombayban, a 
honnét a régi Mogul-városba, Delhibe in
dulnak. 

Deezember 12-ikén megy végbe a «Palace»-
ban, az ódon császári palotában a koronázás 
szertartása. 

Legragyogóbb eseménye a delhi-i ünnep
ségeknek az a pazar fénynyel rendezett fel
vonulás lesz, a melyhez hasonló káprázatosat 
még alig rendeztek. Hatalmas, árkádszerű épü
letekkel körülvett területen gyűl össze Indiá
nak minden számottevő egyénisége, a maha
radzsák ragyogó kíséreteikkel, az angol alatt
valók tömegei, India minden részéből oda
sereglett lakói, a csapatok, stb. A legutolsó 
durbar alkalmával több millió ember gyűlt 
itt össze. Előzetes becslés szerint négy-öt mil
lió emberre számítanak a mostani durbar al
kalmával. Ez a kolosszális tömeg azután kör
menetben fog a régi császárváros utczáin fel
vonulni. 

Ha Anglia a maga katonai pompájával, 
európai szertartásosságával mindent el is fog 
követni, a mire csak képes, mindez el fog 
halaványodni ahhoz a mithikus, képzeletfölötti 
ragyogáshoz mérten, a mit az indiai maha
radzsák fejtenek ki. Több ezer főből álló kísé
rettel jelenik meg mindegyikük az ünnepségen 
s hogy ezek a «kis-királyok» a pazar fény
űzésnek, keleti ragyogásnak minő gazdagságá
val rendelkeznek, elég, ha felemlítjük, hogy 
Xeizam, Haidarabad elhunyt maharadzsájának 
évi jövedelme száznegyven millió rúpia volt. 
Egy másik maharadzsa koronája, melyet né
hány éve készíttetett, négy millióba került. 
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A FELVONULÁS ELEJE. 

A DELHII CSÁSZÁRI PALOTA TRÓNTERME, A HOL A MOSTANI KORONÁZÁS LFSZ. 
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RÁTH GYÖRGY S Í R E M L É K E 

Maróti Géza szoborműve 

! Ezüstszürke égbolthoz, mint háttérhez lágyan 
simuló kékesszürke felhő, a melyből gyönyörű 
nőalak bontakozik ki ködkép gyanánt, — ilyen
nek láttam vasárnap, az ünnepies felavatás 
ailkalmával, Maróti Géza művét, melyet Ráth 
Györgynó készíttetett vele megboldogult férje 
számára. A kerepesi-úti temető főútjától nem 
messze, szellős, fákkal szegélyzett helyen áll. 
Eszméjét a művész az elhunyt életének sark
pontjából, a művészet iránti szeretetből merí
tette. A kivitelhez szükséges ihletet pedig a 
maga szeretetéből, a melylyel Ráth iránt vi
seltetett. 

Egyszerű koczka fölött, melyet kétoldalt a 
birói tevékenységre czélzó, szalaggal átkötött 
pálczákból alkotott motívumok, elől pedig 
Lippich Elek tollát dicsérő e szép sírfelirat 
díszítenek: «Az igazságnak és a szépnek élt. Hit 
lakta szivét és nagy akarat. Tett és ösztön
zött; szebb jövőt remélt. Minden java a nem
zeté maradt», cáonka píramisalakú tömeg emel
kedik, rajta három életnagyságnál nagyobb, 
fátyolfedte testű nőalak. Elől kiterjesztett ka
rokkal, mintegy a mennyekbe repülni készen, 
a: Festészet, balról a Szobrászat, jobbról az 
Építőművészet. Hárman együttesen, végével a 
4jik oldalra boruló nehéz koszorút és babórfüzért 
visznek, a dicsőség bahérját, melyet az elhunyt 
életével kiérdemelt. Talpig érő, félig lecsukott, 
piíleszerű szárnyakkal, e nőalakok fejlett, de 
az,ért minden érzéki mellékiztől mentes for
mákkal, a reliefek mesteri kezelése folytán, 
elfeledtetik velünk a kő súlyos, merev tömegét; 
lebegve járni látszanak és mégis állanak, azaz 
szobrok, melyek az egész emlékműnek stabi
litást kölcsönöznek. A halál megsemmisülése-e, 
álom-e, vagy egy új élet küszöbe, — ki tudná 
megmondani? Ezt a kérdést intézi hozzánk 
a három alak titokzatos szeme, melyekről azt 
sem tudjuk, lehunytak-e, nyitottak-e, csak any-
nyit látunk, hogy nem alvóké, még kevésbé 
halottaké. Oly sikerült megoldása ez egy nehéz 
problémának, a minőt ritkán látni. 

Az emlék imént leirt főtömegéhez félkörű 
márvány párkány csatlakozik, virágos edények 
elhelyezésére alkalmas tartókkal, szegélyül szol
gálván a kripta fedelének, melyet Róth Miksa 
diszkrét szinű, nemesen egyszerű mozaikkal 
burkolt. 

Sok-sok síremléke van már, sajnos, a székes
főváros halottaskertjében; közülök nem egy 
mester kezére vall s méltán megérdemli a be
hajtó figyelmet. Ráth Györgyé is ezekhez tar
tozik. Egyben azonban fölötte áll valamennyi
nek : ez a poézis. 

Radisics Jenő. 

A BÖKKENŐ. 
Elbeszélés. — Irta K A Z A K E M I L . 

A zólyomi hegyek közt, erdők, bérezek közt 
megelégedetten élt Encsy Pongrácz a tornyos, 
ódon kastélyforma épületben, a hol a felvidék 
uraságai egykor sokszor összejöttek, dáridóra 
is, komoly szóra is és nem csupán vadászni 
fegyverrel. Most már ritka a vendég a gyetvai 
kúrián. Inkább járnak Zólyomba, Besztercze-
bányára, a hol mulatni lehet. 

Encsy Pongrácz megszokott és megszeretett 
itt mindent, úgy a hogy van. Felesége korán 
meghalt, második házasságából nem lett semmi; 
gyermekei nincsenek. Gazdálkodik ós vadászik. 
Mióta pedig a keresztlánya felnőtt, mindig 
azon jártatja az eszét, hogyan adhatná férjhez. 
Nagyon, de nagyon jól szeretné férjhez adni. 
Árva lány ez a Kátai Emma. Sokan emlékez
nek, hogy Encsy Pongrácz valamikor tüzesen 
járt Emma mamája után, a mikor az még ha
jadon volt, de a lány mást választott. Az 
egykori ismeretségből aztán komaság lett. 

— Ez a kis vagyonom is itt van. Mire jut, 
kire jut, ki folytatja, — mondogatta többször 
Encsy a plébánosnak, a ki bizalmas jó barátja 
volt. — Ráhagyhatnám a keresztlányomra, de 
leányágon a gazdaság nem tenyészik tovább. 

Volt Encsynek rokonsága, de távoli. Nem 
ismerte őket. Egynek hallotta a hírét,, az új
ságokból is olvasott róla, mert politikus volt 
ós irogatott. 

— Azt szeretném legjobban, ha az örökö
söm az Emma' férje lenne. 

Ezt is a plébánosnak mondta Encsy Pon
grácz, a ki ezzel az ósdi megoldással és a 
végrendelettel napról-napra többet foglalkozott, 
és ismerőseinek mindig erről beszélt. 

— Kedves páterkám, — szólt egy este fö
lötte komolyan a plébánoshoz, a kit fölkere
sett, H - Minden nap nyughatatlanabb vagyok. 
Valami előérzet szorongat. Mondhatom, gyö
tör. Azt a zsindelyes házat, a szálas erdőt, a 
bokrokat, a lejtős legelőn előtörő szürke kő
sziklákat, a patakot, meg a csendet hábor
gató fürészmalmot nagyon sajnálom. De hát 
itt kell hagyni, úgy-e jó papom? Éljünk, 
mintha örökké tartana az életünk, de legyünk 
készen, hogy holnap már végünkhöz érünk. 
Erről szeretnék ma este veled beszélgetni sok 
mindent. Czibula majd utánam jön, hogy a 
holdvilágnál haza 'kisérhessen. 

II. 
PJÜSÍ György, 3á éves úr, a legnagyobb 

meglepetéssel olvasta Budapesten egy zólyomi 
ügyvéd leveléből, hogy Eorróencsi Encsy Pon-
gráez elhalálozván, gyetvai ingatlanait (kastély, 
erdőség, legelő, tehén, juh, szántók, fürész
malom, kőbánya) ráhagyta, ő rá hagyta, a ki 
Encsy Pongráczot nem ismerte, a nevét nem 
is tudja, honnan hallotta. 

Pilisi György nagyon törtető fiatal ember 
volt s a politika apró hullámai egyszer-két
szer fölvetették már mint képviselőjelöltet. 
Éles ellenzéki ezikkeivel tűnt fej. A főváros 
külső kerületeiben sok öblös beszédet tartott 
az elvek szentségéről, a 4S-ról, a Habsburgok
ról, az osztrákok utálatosságáról, a rongyos 
gyerekek felruházásában rejlő humanizmus 
magasztosságáról. Rendesen nagy politikai vál
ságokat jövendölt, s be is következtek oly vál
ságok, melyek Pilisi Györgyöt sem hagyták a 
helyén, átsodorták az ellenkező pólusra, a hol 
egy kormánypárti kerületben készült újjászü
letni a politikai renaissance lobogója alatt. 

Természetes, hogy nem minden izgatottság 
nélkül olvasta a zólyomi ügyvéd hosszú érte
sítését. Újra meg újra elolvasta. 

— Most már egészen tisztán emlékezem, 
hogy az Encsy név nemcsak a forróencsi vas
úti stáczióról ismeretes előttem, — elmélkedett 
képviselőjelöltségi hazafias gondjai közepette 
is Pilisi György a zólyomi közbeszólásról. — 
Encsy, Encsy a tiszteletreméltó ősi atyafiság 
lisztájából ime kilép, testet ölt. Hm, mit is 
beszél? Gyetvai birtok. Kitűnő állapotban. 
Csorda, juhnyáj, fürészmalom. Összevissza ti
zenhatezer korona évenkint tisztán. Ah, Encsy 
Pongrácz! Látod, kedves atyámfia, ha az em
ber rokon, a gazdátlanul maradó vagyon utol
jára is csak megtalálja az atyafiságos közele
dés módját akár végrendeletileg, akár pör 

útján. Encsy Pongrácz atyámfia figyelmét bi
zonyosan közéleti szereplésem hívta föl rám. 
Szja ! Elég sokat fáradok. 

Csakugyan sokat fáradozott s elég jól fá
radozott. Összeköttetéseinél fogva egy bank 
jogi tanácsosa lett. Most epén a kerületébe 
készült programmbeszédre s tömérdek levelet 
irogatott. 

Nagy Iván nemzetségi lexikonából kétség
telenül megállapítván a Pilisi és Encsy csa
ládok atyafiságát, jókedvűen írogatta a levele
ket kerületébe. Segített a levelezésekben jó 
barátja, Erpáli Peti is, a ki mindenre ráért, 
mint háztulajdonos, mellékesen egy pár szín
darabot irt, s egy vígjátéka épen most jól meg
ragadt egyik színpadon. 

— Peti pajtás, — így szólt hozzá az örö
kös és képviselőjelölt, tájékozásul a zólyomi 
ügyvéd értesítéséhez, — tehetnél nekem egy 
kis szívességet. Engem a választás rabságba 
vetett, ki tudja meddig. Boldog emlékű 
atyámfia, Encsy Pongrácz gyetvai birtokáról 
fogalmam sincs. De ha már az enyém, mielőbb 
szeretnék megtudni róla valami bizonyosat. 

— Annyit tudok, hogy Gyetván laknak a 
világ legnagyobb tótjai, — szólt közbe az író. 

— Na lám! A míg átveszem az örökséget, 
addig gazdátlan. Előbb azonban a mandátu
mot szeretném átvenni, — folytatta Pilisi kel
lemes izgalommal. — Elmehetnél oda Peti, 
körülnéznél, egyet-mást megtudnál, az érte
sítéseiddel csillapítanád a kíváncsiságomat. 
Engem a politika el nem bocsát, én is tartom 
szép hazánk egyik kerületének üstökét. Neked 
pedig vidáman játszszák a színdarabodat, nem 
kell okvetetlenül mutogatnod magad a kö
zönségnek, mmt nekem. Menj el barátom 
Gyetvára. 

Erpáli Peti csöpet sem vonakodott, hanem 
elment megnézni, hogy mi is hullt olyan köny-
nyen barátja ölébe. 

Abban ám nagyon csalódott, hogy ő majd 
olyan könnyen megtud mindent, a mit tudni 
kell, mint a hogy faluhelyen megtud az em
ber a falu veséjéből és zúzájából akármit, 
csak beül a korcsmába ós diskurálni kezd. Ha 
az ember ott a Kriványban kérdezi, hol van 
Gyetva, azt felelik, hogy itt is, ott is, szana
szét mindenfelé, órákig lehet kóborolni mér
földeken át, az mind Gyetva a hegyoldalban, 
az erdők tövében, a sziklák közt, a patakokon 
innen ós túl. Három-négy házikónál több alig 
épült egymáshoz közel, a többi emberi lakás, 
putri messzire vonult meg egymástól, mintha 
kerülnék a szomszédságot. 

ügy is van, hogy kerüli itt mindenki a 
másikat. Azt mondják, azért, mert volt idő, 
mikor a Bakony egykor híres virtusa csak 
jámborság az itt uralkodott tulajdonságokhoz 
képest. Roppant rósz, alattomos szomszédok 
lettek volna a derék gyetvaiak, senki sem 
szeretelt a másik szomszédja lenni, ha neta
lán a malaczát, tyúkját, krumpliját, félti. Meg
esik, hogy éjjel az üres bocskornak is lába 
támad, ha nem őrzi a kutya. így hát szépen 
elhúzódtak egymástól az emberek ós ágyr ér
zik jól magokat, ha a szomszédról csak jó 
messziről, a házikó füstjéről tudják meg, hogy 
még mindig él. 

III. 

A hol Erpáli Péter leszállt a vonatról, egy
szerű vasúti állomás volt a gyepen. Semmi 
község nem mutatkozott a közeiben, csak egy
pár kőház. Az egyik a népiskola; az angya
los országezímer és az eresz alatti felirata 
hirdeti ezt róla. A másik házról is elolvas
hatni, hogy m. k. csendőrlaktanya. A harma
dik épület kérkedik, hogy gazdasági szeszgyár. 
A negyedik épület ágasokon nyugvó hosszú 
deszkaszín, faraktár. Vendéglő, korcsma nincs. 

— Messze a gyetvai kastély ? — kérdezte 
Erpah a páros zsandártól, a fényképező gépet 
a gyomrára helyezve. 

Két óra szekérrel, gyalog egy jó óra. 
Tüskén-bokron rövidebb az út. 

— Nem lehet szekeret kapni? 
— Itt csak az uraságnak van szekere s azt 

előre meg kell rendelni. A kastélyba megy 
uraságod? ' 

— Csak szétnézni jöttem, — szólt Erpáli, 
fejét rázva. — Merre is esik az a kastély? 

A zsandárok az irányba mutattak. Erpáli az 
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állomáson hagyta a könnyű podgyászát és 
nekiindult. Még dél sem volt. 

A két zsandár utána nézett és kicsinylőn 
szóialt meg az egyik: 

— Nem kivándorlási ágens. Valami pesti 
ember. Mars! 

Erpáli fütyörészve ment odább. Az idő pom
pás, a levegőben a mező, erdő balzsamos édes 
illata. A nagy, szálas tótok, a kikkel útközben 
találkozott, motyogva köszöntötték. Beszólni 
azonban nem tudott velők. Az elszórt faviskók 
közelében játszó, kecskeőrző szöszke, pöndelyes 
gyerekek is csak bámészkodtak, ha hozzájok 
szólt, de nem feleltek. 

Délben egy völgybe jutott, s még elég távol
ban megpillantott valami úri lakot. Kitalálta, 
hogy ez .a gyetvai kastély. A Kodak-gépet rá
irányozta és megörökítette az új tulajdonos 
számára az első benyomást. 

Itt állott mindjárt a szekérút szélén egy 
kovácsműhely, de a deszkatetőből ezógér is 
volt kitűzve. Három tót fuvaros pálinkázott, 
míg a kerekeket vasalták. 

A pálinkát egy galicziai jövevény mérte. 
Erpáli megörült neki, mert beszélhetett vele 
németül. Kérdezősködött is, s -a korcsmáros 
tovább adta a kérdést a tót fuvarosoknak és 
tolmácsolta a választ. 

— Sajnálják a meghalt gyetvai uraságot? 
— Csak azok ismerik egymást, a kik közel 

laknak. Távol lakó szegény ember minek menne 
a kastély kapuját bámulni. , 

— Szép volt a temetése? 
— Az urak, ha érzik a halálukat, elmennek 

meghalni a városba, Zólyomba, Losonczra, 
még inkább a szép Beszterczebányára. Onnan 
temetik el őket. 

— Van-e itt pap? 
— A beszterczebányai püspök gondoskodik 

rólunk, hogy vasárnap misét, prédikácziót 
hallgassunk. Temetés ritkán esik, mert soká 
élünk. A keresztelőt dróton üzenik meg a 
kastélyból Beszterczére s jön a pap. A mos
tani plébános sokat lakik itt, mert jóban ól 
az urasággal. 

Erpáli Péter még kósza hírt sem tudott meg. 
A zabvetés közt megmutatott úton folytatta 

útját a kastély felé, nézegetve az óráját, hogy 
az időből kifussa alkonyatig az állomáshoz 
való visszajutás. 

Jókedvűn haladt odább. A nagyváros tik-
kadtsága után ez a tiszta levegő szinte meg-
ittasította. A lankás oldalakról szétnéző szeme 
folyvást gyönyörködött. A hűsítő szellő előtt 
levette kalapját, dalolt s a mesgyén a mint 
előre ment, játéknak vette, hogy a szöcskék 
ezrei pattognak föl előtte és menekülnek tőle. 

A kastély lent a völgyben már egészen ki
bontakozott előtte. Köröskörül bordás falak 
övezték, mint valami várat. A falon belől 
nagy fák zöld fodrai közül sötétlett ki a kas
tély, egyik része emeletes. Az egymástól távol 
eső ablakok zöld zsalui megfiatalították és 
vidámabbá tették az épület ódon komorságát. 

— Elcserélném a budapesti bankterhelte 
házammal, — kiáltott a fiatal ember, kiben 
mint Íróban romantikus érzések fejlődtek. — 
Gyere Kodak ! 

A kastélyt övező falakon kívül néhány gaz
dasági épület, a pataknál egy malom, arrább 
a fatornyú templom épen betölti a szűk völgy 
közepét. Szétszórva a kis házak, tehenek, ju
hok fehér pettyeknek tűnnek föl. Itt-amott 
kéklő kis füstbokréták adnak életjelt. Emberi 
hangot nem hallani. 

A szirtes út a kastélyhoz visz, a szürke, 
sárga vetést kerülgetve. Arra feljebb erdők 
széle, mintha roppant párnákkal volna kár
pitozva a hegy teteje. Onnan a szirtdarabok, 
kődúczok és bokrok közt másik út ereszke
dik alá. 

Valaki jön ott, vadásznak látszik. A vizslája 
előre szaladt egyenesen Érpálihoz, de nem 
ugatott rá, csak szimatolta. A vadász előbb 
ért az út keresztezéséhez, ott megállt s ka
lapjával előre köszöntötte a fiatal embert. 
Uri embernek látszott. Vadásztáskájáról egy 
elejtett nyúl lógott le. 

— Ez az út egyenesen a kastélyba visz, -— 
szólt a vadász, — máshová nem is lehet rajta 
jutni. Együtt folytathatjuk utunkat. 

— Idegen vagyok, Pestről jöttem, — vála
szolt Erpáli kézszorítás közt. — Egy kis ki

rándulást teszek minden igazi czél nélkül. Ez 
a gyetvai kastély? 

— Ha már épen nevet akarunk adni neki, 
mondjuk, hogy a gyetvai kastély. 

— Ügy hallottam, hogy a tulajdonosa a 
napokban meghalt, — kezdte meg a társal
gást Erpáli. 

A vadász figyelmesen végig nézett a fiatal 
emberen. 

— Encsy Pongrácz, így hívták úgy-e uram? — 
folytatta tovább Erpáli. 

— De ki beszélhet Pesten Encsy Pongrácz-
ról, ki tudhatja Pesten, hogy meghalt? Az 
öreg sohasem zavart vizet. 

A vadász így felelvén, most még jobban 
szemügyre vette az idegent. 

— Ha egy ilyen szép birtok tulajdonost 
cserél, arról bizony beszélnek. Én a vasúton 
hallottam. 

— Úgy? — mondta erre a vadász valami 
inkvizitori pillantással. — A vasúton? Uram, 
én Sztaricsek János vagyok. Gazdatiszt. Az 
Encsy gazdatisztje. Sztaricsek. Uram, meg
hívom. 

Erpáli Péter szívesen bemutatta magát. 
Örült, hogy már az első lépésnél ilyen isme-
rettséget kötött, mely czóljához viheti és ba
rátja természetes kíváncsiságát kielégítheti. 
Jókedvvel ment Sztaricsek mellett, sokat kér
dezősködött a hegyek közti életről s vidám
sága a lelkesedósig fokozódott beszéd közben. 

Sztaricsek szeretetreméltón felelgetett, mint 
valami kalauz magyarázott és mutogatott. Ez 
a kis patak az erdőn túl már jókora fürész
malmot hajt, de gőzgépet kívánna a faüzlet. 
A hol a hosszú kémény füstöl, az vasbánya. 
Abból szintén többet lehetne csinálni. A kő
bánya is jól fizet. Vaj, túró, sajt ma még 
csak Zólyomig, Beszterczebányáig jut el, de 
Pestre is elviheti a vasút. 

— Jó gazda volt Encsy Pongrácz? 
— Igyekező. 
— Tizenhatezer korona évi jövedelem, úgy-e, 

körülbelül ennyit jövedelmez a birtok, — 
izé — uram. Nehezen tudom megjegyezni a 
nevét. 

— Tessék úgy mondani, bátyám. 
— Mondja kérem, bátyám, tizenhatezer 

tisztán ? 
— A mint ^n tudom, mondhatjuk bátran 

ennyicskére. Teher pedig nincs. 
— Teringettét, szeretnék itt lakni! — lel

kesedett Erpáli, a mint a sűrű nagy tölgyfák 
alá értek, melyek a kastély közelében az utat 
szegélyezték. 

— Erpáli úr, úgylátszik szereti a termé
szetet. 

— A természet szívesen el is fogadja az 
én adózásomat. Viszonozza réttel, hegygyei, 
patakkal. Hanem azért mindezekből semmi 
sem az enyém. 

Sztaricsek János mintha nem győzött volna 
eleget figyelni minden szóra. Különös éber
séggel hallgatott s az arcza telidesteli volt 
kifejezésekkel, váltakozó barázdákkal és re-
dők'keL 

— Erpáli urat a foglalkozása állandóan a 
fővároshoz köti? — kérdezte vontatottan. 

— Valamiféle íróasztal is jó nekem. 
— Ügyvéd? Tisztviselő? Politikával foglal

kozik? Nem volt-e képviselőjelölt? 
— Nem, nem! 
A kastély kapuja elé értek. Ott a fal tövé

ben a gazt kapálgatta ki egy tót legény. 
Magához hívta Sztaricsek, valamit beszélt neki, 
a nyulat, puskát is átadta. A legény aztán 
nekiiramodva sietett vissza az udvarba. 

— Elhozatjuk a podgyászt a stáczióról Er
páli úr. 

— Minek? Körülnézek és az este tovább 
megyek. 

— Ha Erpáli úrnak kedve volna jól körül
nézni, akkor olyan hamar nem mehet tovább. 

— Hm. Megvallom bátyám, hogy hatalmas 
étvágyam van. Ha aztán jól laktam, csakugyan 
illetlenség volna tovább állni. Itt maradok az 
éjjel. 

— Isten hozta Erpáli urat! kiáltott Sztari
csek félreismerhetetlen szívességgel, a mint a 
kapu alatt beléptek. 

Ott volt mindjárt a gyümölcsöskert. Erpáli 
minden fával egyenkint meg akart ismerkedni, 
Szilvát, körtót almát tépdesett és össze-vissza 
evett. 

A legújabb magyar csodagyermek Gyárfás Ibolya 
hegedűművésznő, ki legutóbb Berlinben aratott sikert. 

— Mind Encsy Pongrácz ültette ezeket a 
fákat, — magyarázta az öreg. 

— Az Isten áldja meg! Bárcsak még soká 
szedte volna a gyümölcsét. 

A kastély belső udvara a legszebb virágos
kert. 

— Virágokkal is szeretett foglalkozni Encsy 
Pongrácz uram? 

— De mennyire! 
A fiatalember végig szaladgált a virágok 

közt. Egy-egy sárga levelet elhárított; her
nyót, pondrót agyontaposott. 

— Erpáli úr, Encsy Pongrácznak még a 
szép kis keresztlánya, Kátai Emma tud úgy 
örülni ezeknek a virágoknak, mint az úr. 

— Itt lakik? — kérdezte hirtelen Erpáli 
és feszesen kinyújtotta magát. 

— Nem. Csak néha látogat el. Menjünk 
most már pihenni a forró déli napról. 

A kúria egyszerű úri lak volt, de megnyerőén 
barátságosan. A félholdalakú nyílásokkal el
látott tornáczra vezető lépcsőn egy öles em
ber jött le nehéz lépésekkel. Rövid volt a 
nadrága, rövid a kabátja ujja, a képe pedig 
fehér vászonba kötve. 

Na Csibula Misu, megint fáj a fogunk? —» 
kérdezte a gazdatiszt. — Erpáli úr, tessék 
Czibula Misuval parancsolni. Mindent ismer a 
háznál, mindennek tudja a helyét. Ostor nél
kül elhajtja a lovakat és szivrehatóan tud fu
rulyázni. Különben a kőbánya inspektora. 

Czibula egyet-kettőt mozdított a fején me
redten állt meg s a tenyerét oda szorongatta 
a bal orczájához. 

— Nem tudok beszélni, — dünnyögte a 
vászonkötés alól. 

Sztaricsek még egy pár szót váltott Czibu-
lával, aztán fölvezette a vendéget. A nagy 
Czibula Misu valami szomjúhozó bámészko-
dással nézett utánok, azután meg maga elé a 
levegőbe és elkezdte csóválgatni a fejét. 

— Ahá, ahá, a vendég Pestből, — motyo
gott s leoldta a képéről a kötést s az izzadt 
homlokát és nyakát kezdte törülgetni a vá
szonnal. 

IV. 

Erpáli jót pihent a séta után. A mint föl
kelt és az ablakhoz állt, mindjárt meglátta az 
öles tótot, a ki mintha csak rávigyázott volna, 
rögtön észrevette s kézmozdulatokkal adta tud-
táúl, hogy valamit akar mondani. A képe most 
is be volt kötve. A másik perezben bekopog
tatott Czibula és elmondta szenvedő hangon, 
hogy a vendégszobát már berendezték, a pod
gyászt is elhozták a stáczióról. 

— Czibula barátom, mi maga ennél a 
háznál ? 

— Minden. Úgy hívják engem: inspektor 



1014 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 50. SZÁM. 1911. 58. KVFOLYAM. 

kűbánya inspektor. Nagyságos úr úgy mondja, 
káposztakő inspektor. 

— A megboldogult uraság idejében is i t t 
volt maga, Czibula? 

— Ahá, a h á ! — nyöszörgött Czibula Misu, 
a jobb orczájához nyomva a tenyerét és össze
görnyedve. 

— Most meg már a jobboldalon is fáj, sze
gény atyámfia? — szánakozott Érpáli Péter, 
eszébe jutván, hogy Czibula az előbb balol
dalról fájdalmaskodott. 

Czibula valóságos indula t rohammal rázta a 
fejét, hogy úgy van, jobbról is fáj és min
den csapások eltűrésére elszántnak tüntette 
föl magát. 

— Mi, m i uracskám ? Eégen itt vagyok. J a j ! 
— Mikor is hal t meg az uraság? 
— Jaj nagyságos uracskám ! Fá j . 
A beszélgetést abba kellett hagyni, mert 

Czibula valósággal kínlódott. Sápítozva ve
zette a szobájába 'Érpál i t , a ki egy szempil
lantással meggyőződött, hogy nagy figyelem
mel gondoskodtak róla, virágot is tettek az 
asztalára. 

A másik pil lanatban Sztaricsek már meg
jelent a vendég üdvözlésére és ma érkezett 
hirlapokat hozott. 

Az ebédnél csak ketten ültek az asztalnál. 
Hivatta Sztaricsek a plébánost is, de Czibula 
mentegetőzést hozott, rövidet, ha tá rozot ta t : 
nem jön. Sztaricsek ós Érpáli az ebédnél, 
főkép pedig ebéd u t án egészen összebarát
koztak. Kitűnt, hogy Sztaricsek sokat J á r t 
kelt a világban, elég ismeretei vannak, Érpáli 
Péter pedig hegedülni tud. Ügy eltöltötték a 
délutánt, hogy Érpáli el sem utazhatott, mert 
a vonat nagyon alkalmatlan órában indult. 

— Érpáli öcsémuram, megpróbálom holnap, 
hogy még tovább is itt maradjon. 

Másnap reggel Sztaricsek befogatott s azzal 
ültette a kocsiba a véletlen vendéget, hogy 
ma ugyan megint nem lesz idő megérkezni 
a vasúti állomásra. Bejártak mindent, erdőt, 
hutát, bányát, fűrészmalmot. Sztaricsek bizo
nyos kérkedéssel mutogatott és magyarázott 
mindent. Alkonyatra egész jóbarátok lettek. 

— Érpáli uram, édes öcsémuram, — szólt 
este észrevehető töprengéssel Sztaricsek, — 
nagy kő nyomja a lelkemet, könnyíthetne 
rajta. 

— Én, bá tyám? Hát meg nem tenném, ha 
tőlem függne? 

— H a elmenne Beszterczebányára, fölke
resné Kátai Emmát , a ki még nem tud sem
mit Encsy Pongrácz haláláról. 

— Nekem kellene megmondani, hogy meg
h a l t ? — kérdezte Érpáli. 

— Nem, nem azonnal. Előbb megismer
kednék vele öcsémuram, kiismerné, hogy váj
jon elbírná-e a rósz híreket. 
* — Encsy Pongrácz gondoskodott a kereszt
lányáról, hagyott neki valamit? — kíváncsis
kodott Érpáli . 

— Nincs szó róla a végrendeletben, a neve 
sem fordul elő, — válaszolt az öreg úr . 

— Ezt is meg kellene neki mondani? — 
aggodalmaskodott Érpáli Péter. — Na, bá
tyám, a ki ezeket megmondja, azt ugyan soha
sem felejti el az a szegény kisasszony. Minek 
menjek én oda befeketíteni magamat. Csinos 
a kisasszony, szépsége elég tőke rá, hogy a 
kamatja fejében válogasson kérőkben? 

Sztaricsek egy zárt fiókból fotográfiát vett elő. 
— Szép, igazán szép — szólt őszintén Ér

páli s még tovább nézte az arczképet. 
— Nagyon szereti a keresztapját. 
— De hát hogyan maradt ki a végrende

letből? Az ember azért csinál végrendeletet, 
hogy akaratát érvényesítse. A boldogult talán 
ajándékok útján gondoskodott r ó l a ? Van va
lami vagyona Kátai E m m á n a k ? 

— Egy régi háza, abban lakik egy jó néni
rokonával Beszterczebányán. Pénz bizony nem 
igen van. 

— Érthetetlen, ha a keresztapja megfeled
kezett róla. 

— Encsy azt hitte, -hogy férjhez adhatja. 
Közben meghalt. !& 

Érpál i megint az arczkép után nyúlt. Szta
ricsek mohó szomjúsággal nézett rá. 

— Öcsém, Érpáli, érdemes volna, ha meg
ismerkednék vele, — szólt az öreg úr. — 
Nem kellene mondani semmit még most, 
habár tud bánni öcsém a szóval, bizonyosan 

szépen előadná. De hát ilyen fontos hírrel 
tökéletesen idegen nem állhat elő. Majd talán 
később, egy pár nap múlva. 

— Még egy pár nap múlva is itt lennék? 
— A meddig akar, évekig. Akár el se 

menjen. 
Sztaricsek hosszan nézett a fiatalemberre 

és az asztalon nyugvó kezét melegen meg
szorította. Érpáli azt gondolta magában, hogy 
az öregnek fejébe szállhatott a bor. 

— Bátyám, nem rokona magának Kátai 
Emma ? 

— Nem vagyok idegen hozzá, olyan bácsi 
féléje vagyok. Szivemen hordom a sorsát. 
Korán árván maradt, de a keresztapja gond
ját viselte, szépen neveltette. Érdemes volna 
megismerkedni vele. Alkonyatkor a Garam 
partján, az erdőszélben sétálnak a nénivel. 
Ott a rigó szól, a másik parton pedig a 
muzsika. Azután elmennek a czukrászhoz. Bi
zonyosan ráismerne Emmára az arczképe után. 
Volt már Beszterczebányán, öcsém? 

— Nem. Jó, elmegyek a városba, úgyis sze
retném átnézni a budapesti lapokat, hogy mi 
újság Pilisi Gyurka kerületében, meg az én 
vígjátékomról. 

— Ha beszól Emmáékkal, Encsy Pongrácz-
ról csak annyit, hogy ismeri. Többet nem. 

— Holnap megnézem a várost. 
Sztaricsek egy csomó utasítást adott, főkép 

arra nézve, hogy ha Érpáli megismerkednék 
Emmával, mit ne beszéljen. ?,s y f 

— Encsy keresztleánya sokkal jobban ér
dekli a gazdatisztet, mintsem a legnagyobb 
kötelessógtudásával és lelkiismeretességével is 
meg lehetne magyarázni, — gondolta ma
gában Érpáli, mikor egyedül maradt . Ki tud
hatja az összeköttetést; de alighanem lappang 
itt valami, kezdek bizonyos dolgokat nem ér
teni. Nagyon a kedvemben járnak nekem, 
idegennek. Ma pedig, a mint sétálgatok, látok 
egy papot. Egyszer csak megfordul és való
sággal sietve menekül előlem. A plébános le
hetett. De mért fut tőlem? - i-̂ j 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
A modern Pithia, kit a jövendölései termé

szete szerint talán még inkább a modern Cassan-
drának lehetne nevezni, a rendes terminusra az idén 
is megszólalt Thebes asszony, a hires párizsi jósnő 
megint volt szives tájékoztatni az izgatott világot: 
mi vár rá, tehát mire kell elkészülve lennie a 
következő esztendőben. 

A világ mosolyogva hallgatja a nevezetes Madame 
prófecziáit, de — hallgatja. Sőt, legyünk őszinték, 
sokkal nagyobb figyelemmel hallgatja, mint a 
mekkorát nem röstell megvallani. Mert úgy-e 
babonásnak lenni, hinni olyan tudomány értéké
ben, a mely nyilvánvalóan kizáratott az emberi 
képesség világából, a huszadik században legalább 
is illetlenség? Jövendőmondást semmiféle iskolá
ban nem tanítanak és ha akadna professzor, a ki 
kurzust hirdetne ebből a mesterségből, azt menten 
pártfogása alá venné vagy a rendőrség vagy az 
elmegyógyitó intézet. 

És merné-e mégis azt állítani valaki, hogy a 
babona a művelt világon meghalt ? Hogy az embe
rekből a fölvilágosodás, a reális tudomány, illetve 
a tudomány igaz lényegének megismerése teljes 
sikerrel kiirtotta a hitet a nyilvánvalóan hiteltelen
ben? Tudtunk-e annyira okossá fejlődni, hogy 
őszinte megvetéssel, vagy legalább is őszinte közöm
bösséggel menjünk el olyan dolgok mellett, a 
melyek nyilvánvalóan oktalanok és az észszerűség 
minden tartalma nélkül valók? 

A mi kulturális fejlettségünk megállapította, sőt 
régi-régi örökségül kapta az igazságot, hogy a 
babonát, bármely formájában is művelni bűn, 
hinni benne ostobaság. A legszerencsésebb, a leg-
beválóbb jövendőmondó is sokkal hamarább kerül 
börtönbe vagy szanatóriumba, mint az akadémiába 
és a közfölfogás nagyon helyesnek ismeri el a 
honorálásnak ezt a tendencziáját De azért hir
dessen csak nyilvános előadást Thebes asszony akár 
Parisban, akár Berlinben, akár Budapesten. Ki 
fog derülni, hogy egyik városban sincs akkora 
terem, a mely csak a felét is be tudná fogadni 

azoknak, a kik a rendelkezésre lévő legnagyobb, 
helyiségből — kiszorultak. 

Nem állítjuk, bár talán ez se lenne merészség, 
de nem állítjuk, hogy a babona, a nyilvánvalóan 
hiteltelenben való hit meg nem csökkent volna az 
emberben, de az bizonyos, hogy az iránta való 
érdeklődés nem lett kisebb. Nagyobb és beszéde
sebb bizonyíték erre annál, hogy ez a Thebes asz-
szony a huszadik században ime világhírű egyéni
séggé tudott lenni, nem szükséges. 

Szégyen-e, nem-e, hogy ez így van, erről most 
ne beszéljünk. Közelebb álló föladat megkeresni 
ennek a jelenségnek a magyarázatát. A legkiadó
sabb magyarázat természetesen a legősibb. A kí
váncsiság, a mely Éva anyánkkal együtt jött a 
földre, hogy azután tőle az Ádámok is örököljék. 
Az ember soha se fog megszűnni, hogy kíváncsi 
legyen arra, a mit nem tud és soha se lesz haj
landó beletörődni abba, hogy e tulajdonságának 
határai is legyenek. Bizonyosság és elképzelhetet-
lenség a legcsodálatosabb viszonylatban vannak 
egymással az ember gondolati életében. Semmi se 
bizonyosabb a halálnál, de van-e ember, a ki e 
bizonyosság összes konzekvencziáit magára való ér
vényességgel végig tudja képzelni ? És van-e olyan 
elképzelhetetlenség, a melynek lehetetlenségét vég
legesnek éreznó'k ? A soha szót ritkán mondjuk oly 
csekély mélységű meggyőződéssel, mint a mikor 
ehhez a mondathoz fűzzük, hogy: nem tudhatjuk ! 
Az emberi képesség határtalanságának és minden
hatóságának érzése ép oly elemi, mint a saját éle
tünk elmulhatatlanságáé. 

Már most: alkalmas volt-e hát valóban az em
beri fejlődés arra, hogy a hihetetlenben való hi
tet, az elképzelhetetlent lehetőnek itélő hajlandósá
got kipusztítsa vagy csak meg is gyöngítse ? Meg
csökkentünk-e abban a hiszemünkben, hogy valaki 
olyat tudhat, a mit más nem tud vagy előtte még 
senki más nem tudott ? Nem teremtek és nem 
teremnek-e körülöttünk szinte állandóan csodák, 
a melyek csak azzal szűnnek meg csodának lenni, 
hogy három napnál tovább tartanak ? 

Nem csupán a tudományos találékonyság ható 
erőben és anyagban produkált új alkotásairól szó
lunk. A mi témánkhoz közelebb állnak az emberi 
szervezet kutatásának sajátságos és szinte meg
döbbentő eredményei, a melyek idáig nem sejtett 
és működésükben még igen kevéssé megvilágítható, 
de létezésükben egyre bizonyosabbá váló érzékek
ről szólnak. Ható energiákról, a melyek idáig vagy 
a tudomány által észrevétlenül végezték az ő halk 
működésüket az egyéni élet világában, vagy talán 
meg se voltak vagy, ha megvoltak is, nem olyan 

-föltételek között, hogy erejük és hivatásuk hatá
rozottan és világosan érvényesült volna. Kiderült, 
hogy a mint vannak megállapítottan visszafejlő
dött képességeink, keletkeznek újak, illetve van
nak olyanok is, a melyeket az ember életének 
változott viszonyai az ösztön kezdetlegességéből 
egy nagyobb rendű funkczió végzésére fejlesztettek. 
Vagyis : mint a híres Loeb egy előadásában mon
dotta : nemcsak értelmi, hanem fizikai egyéniségünk 
is egy bánya, a mely még korántsem tekinthető 
teljesen kiaknázottnak. Olyan elemek vannak benne, 
a melyeknek erejéről, képességeiről sejtelmünk sincs 
és a milyeneknek véletlenül észrevett megnyilat
kozásai előtt tanácstalanul, meglepetten, nyugtala
nul, sokszor megdöbbenve állunk. 

Az egyre titkokat fejtegető tudomány tehát nem 
csak ezekre a titkokra tanít meg bennünket, ha
nem arra is, hogy a még földerítetlen titkok mér
hetetlen tömege lakik körülöttünk, sőt bennünk is. 
És ez az így adott terület természetesen nem csak 
a saját magának hivő kutatásnak lesz termékeny 
talaja, hanem a könnyebben megmozduló hitnek 
is oly emberi tulajdonságokban és képességekben, 
a melyek titokzatosak, lehet, hogy egyáltalában 
nincsenek meg, de lehet az is, hogy csak egyelőre 
felderíthetetlenek. 

Ha van bennünk egy rejtelmes érzék, a mely a 
tőlünk térben távoli dolgokat és eseményeket fejt
heti meg velünk, a milyen a telepathia, miért ne 
szunnyadhatna bennünk egy olyan érzék is, a mely 
az idő távolságába rejtett eseményeket közli az 
az emberrel ? És miért lenne lehetetlen, hogy ez 
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az érzék egyes organizmusokban a fejlettség oly 
fokán jelentkezzék, a melyet csodásnak és meg
magyarázhatatlannak érzünk? Mivel tudjuk meg
magyarázni azt, hogy egy öt éves gyermek odaül 
a zongorához és játszik rajta egy virtuóz ragyogó 
művészetével, a nélkül, hogy valaki tanította volna? 
Vagy mikor egy ugyancsak Öt-hat esztendős gyer
mek fejből perczek alatt elvégez olyan számtani 
müveleteket, a melyeknek a megfejtésén vagy meg
oldásán a tudós mathematikus órákig eldolgozik? 

A tanulásban szerencsésen eljutottunk odáig, 
hogy immár magunk se tudjuk: mit tudunk, leg-
fölebb csak azt hogy mennyit. Az ember, mint 
képességeknek forrása és anyaga soha gazdagabb, 
nehezebb, szövevényesebb és határtalanabb prob
léma nem volt, mint ma és bizonyos, hogy annál 
kimeríthetetlenebbnek fog kiderülni, mennél töb
bet kikutattak belőle. 

Különben a jövendölések iránt való fogékony
ságnak és érdeklődésnek van még egy általános, 
a Thebes asszony nagy renoméjának pedig egy 
specziális magyarázata. Az általános magyarázatot 
megadta Henry Lavedan, a mikor az igazságokat 
osztályozta. Ez osztályozás szerint vannak makacs 
és vannak konczüians, engedékeny, igénytelen 
igazságok. Az előbbiek az erősebbek, ez utóbbiak 
a szeretetreméltóbbak. Nem követelnek se mártí
rokat, se áldozatokat, sőt még abba is belenyug
szanak, hogy — ne higyjünk bennük, legfölebb 
csak addig, a meddig ez a hit kellemes. Az ilyen 
igazságoknak, vagy a hogyan Lavedan nevezi őket, 
ezeknek az igénytelen ficzkóknak a komor óriások 
között legtökéletesebb tipusa, azt lehet mondani: 
a véglete — a jövendőmondás. Egyáltalában nem 
követelőző természet és nem tekintélytartó. Min
denkinek jogában áll, hogy mosolyogva nézzen a 
szemébe, sőt ki is kaczaghassa. Nem oroszlán, ha
nem csak egy ölebecske, a melylyel eljátszik az 
ember, a míg szórakoztatja, de ha rosszul viseli 
magát, kikergeti a szobából. 

A Thebes asszony sikerének specziális magya
rázata pedig: ennek részben az ellenkezője. Az, 
hogy az ő ölebecskéi oroszlánt játszanak. A metó
dusa : a goromba doktoré és a goromba vendég
lősé, a kikhez épen ezért tódulnak az emberek. 
A kellemes próféczia úgy hat, mint hízelgés az 
emberek reménykedésének. És a hízelgéssel szem
ben az emberek már ugyancsak bizalmatlanok, 
ellenben a kellemetlenséget még mindig hajlan
dók összetéveszteni az őszinteséggel. Thebes asz-
szony tehát nagy, milliók sorsára szóló jóslatokat 
mond a tekintély — és mindig csak kellemetle
neket a hitel kedvéért. És mert kisebb a csalódás, 
ha egy emberre kevesebb jut belőle és jobb, ha a 
rósz jóslat nem teljesül, mint ha a jó próféczia 
nem válik be, a Thebes asszony metódusától nem 
lehet megtagadni, hogy nagyon ügyesen, sok logi
kával van megszerkesztve. Érthető, ha jól megy 
az üzlete. Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Gróf Andrássy Gyula könyve. Bég nem kel

tett már történeti munka akkora feltűnést, mint 
gróf Andrássy Gyula A magyar állam fönmara-
dásának és alkotmányos szabadságának okai czímű 
nagy művének most megjelent harmadik kötete. 
Politikusaink újabb időben teljesen szakítottak 
azzal a régi nemes hagyománynyal, melyet az 
előző nemzedék államférfiai alapítottak, hogy poli
tikai elfoglaltságuk szüneteit irodalmi, tudományos 
munkával töltik ki s vagy a politika aktuális prob
lémáit világítják meg magasabb szempontokból, 
vagy pedig a múltba fordulnak s ott keresik a 
jelen számára való tanulságokat. Gróf Andrássy 
Gyula ehhez a nemes hagyományhoz csatlakozik 
nagyszabású művével, mély történelmi visszapil
lantást vet azokra a tényezőkre, melyeknek az a 
páratlanul álló világtörténelmi tény tulajdonítható, 
hogy a magyarság a maga maroknyi volta, száz
féle pusztulás, vérvesztés, folytonos belső küzdel
mek mellett, nála sokszorosan eró'sebb ellenséges 
hatalmak közepette is fenn tudta tartani nemcsak 
létét, hanem alkotmányos szabadságát is. A most 
"megjelent harmadik kötet a Bocskai fölkelésétől a 
szatmári békéig tartó korszakot tárgyalja. Legna
gyobb rész ebben a tárgyalásban Rákóczi Ferencz-
nek és korának jut. A nagy fejedelemről, a kitek 
alakját a hazafi-érzés legendás fátyollal vette körül, 
nagyszabású képet rajzol, a történelmi tényeknek 

EGY AMERIKAI FELHŐKARCZOLO ÖSSZEHASONLÍTVA A VELENCZEI CAMPANILEVEL. 

megfelelő jellemrajzzal, jelentőségének és politiká
jának hű és nagy szempontú feltüntetésével. Az. 
egész korszak a könyv czéljául kijelölt szempont 
alatt van felfogva: mindenütt rámutat azokra a 
tényezőkre, a melyek nemzetünket fentartották 
ebben a válságos időben, a mikor minduntalan 
koczkán forgott nemzeti létünk. Andrássy históriai 
felfogásán és tárgyalása módján meglátszik a nagy 
konczepczióju államférfiú, a ki megszokta a dol
gokat nagy világ-szempontok szerint nézni s a ki 
az eseményekben nemcsak a külső felületeket látja, 
hanem behatol a rejtettebb zugokig s a maguk 
igazi jelentőségében tudja megrsgadni azokat az 
ezerféle elemeket, melyekből egy nemzet sorsa 
szövődik. A mi történetirásunk az utóbbi időben 
nagyon is hozzátapadt az aprólékos adatokhoz, 
ritka az olyan történetírónk, a ki az oklevéli és 
egyéb anyag esetlegességein felülemelkedve a tör
ténelem - politikai kritika osztályozó eljárásaival, 
magas színvonalon, a jelenre való kihatásukban 
és mérlegelésükben tudja az eseményeket felfogni. 
Ebben a nemben Andrássy könyve irányjelző mű 
újabb történetírásunkban s ha nálunk szokás volna 
tudományosan megművelt alapon űzni a politikát, 
akkor a mai politikai diskusszióra is megvolna a 
maga hatása. Mindenesetre kultur-esemény e könyv 
megjelenése, a mely történelmünk egyik legizgal
masabb korszakát egészen új világításba állítja és 
higgadt, széleskörű tudáson és nagy gyakorlati 
államférfiúi tapasztalaton átszűrődött felfogással, a 
meggyőződés nyugodt, bátor hangján szólaltatja 
meg a multat a jelen érdekében. Andrássy Írónak 
is kiváló: kitűnően eltalálja a nyugodt, tárgyila
gos, mégis élénk és jellemző hangot, dialektikája 
igen gazdag és éles, stílje egyszerű, előkelő és ki
fejező, néha erőteljesen megragadó példáit adja a 
nemes páthosznak. 

Gróf Zichy Géza emlékiratai. Az érdekes em
lékirat ritka dolog a mi irodalmunkban; úgy lát
szik, nálunk azokban, a kik elég érdekes életet 
élnek arra, hogy érdemes legyen megirni az em
lékirataikat, nincs meg az irói közlékenység, a kik 
meg szívesen írnának, azoknak nincsenek meg
írásra érdemes emléket Gróf Zichy Géza szeren
csés kivétel: ritka érdekes, változatos, sikerben, 

küzdelemben, benyomásokban gazdag életet élt és 
e mellett egész élete folyamán iró volt, a ki meg
szokta benyomásait irásba foglalni. Főúrnak szüle
tett, a lehetőségeknek abban a széles körében, a me
lyet egy mágnás élete nyújt, művész volt, a ki mű
vészi pályáján megfürdött a sikerek langyos, illa
tos vizében s ismeretségbe, nagyrészt bizalmas vi
szonyba jutott kora művészetének egész sereg 
kiválóságával. Emlékiratainak most jelent meg 
első kötete Emlékeim czímmel. Ebben a kötetben 
családjáról és ifjúságáról, művészi pályájának kez
deteiről szol. Anyai ágon a Sztáray-családból szár
mazik s ezen a réven gyermekkora első ide
jét a Sztárayak felvidéki kastélyaiban töltötte. 
Egész sereg érdekes történetet, legendát, genre-
alakot tud bemutatni a Sztáray-ősökről és lakó
helyeikről. Nagyatyjáról Zichy Ferenczről és aty
járól is eleven, érdekes képet rajzol s kedves, meg
ható sorokat szentel anyjának is. Családjuk egy
két barátjának képe is" feltűnik emlékeiben, mind
egyikről tud valami érdekeset mondani, néhány 
friss vonással elevenen veti papiria valamennyi
nek alakját. Drámai módon ragad meg az a feje
zet, a melyben jobb karja elvesztését irja le. 
Pozsonynak, a hol ifjúkora java részét töltötte, 
hangulatos, meleg fejezetet szentel, a visszaemléke
zés humorával mondja el fiatal temperamentumá
nak szertelenkedő felpezsdüléseit, majd művészi 
tanulmányairól szól a hangszeréért rajongó művész 
lelkes hangján. Kora nagy művészei közül több 
jelenik meg már e fejezetekben is : legérdekeseb
ben Lisztről és Volkmannról szól. A gróf Pálffy 
Móriczról és a saját -házasságáról szóló fejezetek
kel záródik az első kötet. Gróf Zichy minderről 
könnyed, világfiasan csevegő hangon szól, de elő
adása nem merül ki az anekdotázás felületességé
ben, hanem mindig érezteti művészi érzésű, erkölcs
ben, ízlésben ép lelkű szellemének előkelőségét. 
A könyv olvasmánynak is igen érdekes, olyan, 
mint egy csakugyan élő alakokról szóló elmés, 
friss novella-gyűjtemény, elejétől végig kellemesen 
olvastatja magát. 

A nBudapesti Szemle? most megjelent deczem-
beri számának első helyén Wlassics Gyulának nagy
szabású tanulmánya áll az 1867: XH. törvény-czikk 
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F E J T O K 0. 

Kilencz iskoláslány hetenként négyszer sétálni megy, hármasával há rom sorba elhelyezve. Hogyan 
kell őket e négy napon elrendezni, hogy minden lány csupán egyszer kerüljön minden más lánynyal 
egy so rba? 

(E feladattal egy sorozatot kezdünk meg, melyet időről-időre folytatni szándékozunk. Helyet fo
gunk adni esetleg az érdekesebb megoldásoknak is.) 

jogi természetéről. A t anu lmány bizonyára új i rányt 
fog je len ten i ennek a politikai v i tá ink középpont
j á b a n levő törvény-ezikknek értelmezésében, az 
eddigi magya r és osztrák felfogásokkal szemben 
r i t ka elmeéllel állapítja meg jogi természetét , a 
melye t a sokféle n e m annyira tudományos , min t 
inkább polit ikai magyarázat jórészt elhomályosított . 
A továbbiakban Angyal Dávid befejezi Gyulai 
Pálról a Kisfaludy-Társaságban tar tot t emlékbeszé
dét ; a mostani rész Gyulai kri t ikai tevékenységét 
méltatja részletesen, minden szempontra kiterjedő 
gondossággal és szeretettel. Nagy Elek az általá
nos választójogról Olaszországban a pa r lament előtt 
levő törvényjavaslatot ismerteti . König György 
Flaubert-TÖ\, a nagy franczia regényiróról ad ér
dekes essayt, összes műveinek kiadása alkalmá
ból ; beható tárgyismeret tel , az iró alakjának min
den fontos szempontból való megvilágításával. Kö
rülbelül ez az első i lyen összefoglaló t anu lmány 
i roda lmunkban a Bovaryné szerzőjéről, k inek alak
j á t sikerrel vonja bele a magyar i rodalmi gondol
kodás körébe. Maupassant elbeszélése, Lévay József

nek, Kozma Andornak és Ábrányi Emilnek a mis-
kolczi Lóvay-ünnepen felolvasott versei adják a 
könyv szépirodalmi ta r ta lmát . A Szemle rovatban 
Beöthy Zsolt referál a Lévay-ünnepről , egy név
telen i ró pedig képkiáll í tásokat birál. Az Értesítő 
rovat Kozma Andor verseivel s egy magyar regény-
nyel foglalkozik. A «Budapesti Szemle* -t Berze-
viczy Albert és Beöthy Zsolt közreműködésével 
Voinovich Géza szerkeszti és a F rank l in -Társu la t 
adja k i ; előfizetési ára félévre 12 korona. * 

A eJó P a j t á s t , Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja deczember 10-iki számába Lam-
pérth Géza és Csánki Mariska i r t verset, Szemére 
György elbeszélést, Sebők Zsigmond folytatja Dör
mögő Dömötör sport-kalandjait . A Híres csaták 
rovatában befejeződik Attila katalauni csatájának 
leírása, Elek nagyapó egy kis mesét m o n d el az 
ezer a ranyró l , Márton Ferencz kedves rajzot ad, 
Zsiga bácsi e lmond egy mula t ta tó mókát, Köny
ves bácsi új könyveket ismertet , Benedek Elek 
folytatja regényét. A Kis Krónika rovat aktuali
tásai, a rejtvények, szerkesztői üzenetek teszik tel

jessé e szám t a r t a l m á t A tJó Pajta** -t a F rank l in -
Társula t adja ki, eio'íizeiáai á ra negyedévre 2 ko
rona 50 fillér, félévre 5 korona, egész évre 10 
korona, egyes szám á ra 20 fiiL Muta tványszámot 
k ívána t ra ingyen küld a kiadóhivatal . IV. ker. ; 

Egyoiem-utcza 4.) 
Új k ö n y v e k . 
A magyar állam fönmaradásának és alkotmá

nyos szabadságának okai. Irta Andrássy Gyula. 
H a r m a d i k kötet. Budapest , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á ra 
10 korona. 

Emlékeim. I r t a gróf Zichy Géza. Budapest , 
F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á ra 6 korona. 

HALÁLOZÁSOK 
Elhuny tak a közelebbi napokban : HETESSY LAJOS 

volt 48-as nemzetőr főhadnagy, földbirtokos, 91 
éves korában Podméron . — LAUBE ANTAL 48-as 
tüzérhadnagy, nyűg. császári és királyi gőzhajózási 
áll. főnök, 95 éves korában Királyfián. — SEREGI 
ZOLTÁN dr., székesfővárosi főjegyző, 44 éves korá
ban Budapes ten . — KNOKB ALAJOS nyűg. ki rá lyi 
Ítélőtáblai biró, a h a r m a d i k osztályú vaskorona
rend lovagja, 84 éves korában Budapes ten . — 
Dalnoki NAGY LÁSZLÓ kirá lyi bírósági jegyző, 34 
éves korában Egerben. — Felsőpataki és balaton
csehi BOSNYÁK IMRE földbirtokos, Aradmegye tör
vényhatósági bizot tságának tagja, 75 éves korá
ban Aradon. — TALLIÁN EMIL törökkanizsa i fő 
szolgabíró, Tall ián Béla volt földművelési minisz
te r öccse Szegeden. — BDESCHITS FBKENCZ királyi 
tanácsos, a pos ta takarékpénztár pénz tá rának fő
nöke, az a rany koronás érdemkereszt tulajdonosa 
Budapesten . — WEINMANN F Ü L Ö P dr., udvar i tanácsos, 
kir . közjegyző Budapesten . — ALTMAN IZIDOB dr., 
nyűg. magyar királyi honvódtörzsorvos, a koronás 
a rany érdemkereszt tulajdonosa, 59 éves korában 
Máramarosszigeten. — HAUZEB GYÖBGY rézműgyá-
ros, a ko ronás a rany érdemkereszt és a magyar 
országi tűzoltószövetség harminezóves k i tünte tésé
nek tulajdonosa, stb. 70 éves korában Győröt t . — 
CAPDEBO SÁNDOR baiaczházi földbirtokos, megye
bizottsági tag, 72 éves korában Temesváro t t . — 
HTJDY ISTVÁN kecskeméti volt földbirtokos Buda
pesten. — Nemes VINCZE KÁROLY földbirtokos, 76 
éves korában Pusz taszántón . — SZUTBÉLY ABISZTID 
dr., ügyvéd, 42 éves korában Budapes ten . — BÁN 
MIKSA nyűg. lelkész és á l lami taní tóképző intézet i 
rendes t aná r , 76 éves korában Nagylajosfalván. — 
HEGEDŰS JÁNOS beodrai esperes plébános, 58 éves 
korában. — DÉBY IZIDOR, a budapest i malomigaz-

Svájczi selyem vámmentesen :: 
házhoz szállítva! 

Kér jen fekete, fehér vacy srine* újdonságainkból m i n t á k a t : 
d u c h e s s e , v o i l e , s a t í n s o n p l e , taffe tas . c r é p e d e 
ch ine , col lemne, cő te lé , m o u s s e l l n e 1-20 cm. széles, 
méterenként 110 K-tól kezdte. Ruháknak, blúzoknak stb.-nék 
való b á r s o n y és p e l n e h e , a-szintén h í m z e t t blúzok, 
valamint batiszt- pamut- vászon- és selyemruhák Mi csakis ga
rantáltan erős selyemszöveteket adnnk el vám- és p o r t ó -

m e n t e s e n közve t l en m a g á n v e v ő k n e k . 

SCHWEIZER & Co., LUZERN U 24 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari száliilók. 

ELPUSZTÍT-
HATATLAN 

GUIYIMISAROK AZ 

i t i u •eészséges bőrápolásra solvt fek
tét, sn'plől eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arczbörl elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa

liliomtej szappant 
használja.— Egyediili gyártó: 

B e r g m a n n át Co . T e t s o h e x t a E . 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár
ban, drogériában és illatszerkereskedésben 

stu- kai.haló. 

Lohr Mária (Kronfusz) 
Gyár és föüzlet: 

?lII.,Baross-Q.S5. 
A f ő v á r o s e l s ő é s l t - g r é g i b b 

•**• c s i p k c t i s z t i t ó . v e g y t i s z t i t ó 
é s k e l m e f e s t ő g y á r i i n t é z e t e . 

«^«M*l^MMl>^r*%»^M^»«»*>í^^M^»M*^*» 

Richter 

t ^ i / l L l V f t H ' * 

f CUSHION HEEL ' 

OSULLIVAN 

Fiókok : DL, P o - u t c a a 27 . IV. , E s k ü - u t 8 I V . , K e c s k e m é t i -
u t c2a 14 . V., H a t m i n c z a d - u . 4. VI . . T e r e z - k ö r u t 
39 . VI. , A n d r á s s y - u t 16 . VHI . , J o z s e f - k a r u t 2 . 

Szüksége van fegyverre? 
Vadászat, sport, kert v. védelmi ezó-
Iokra ? Kérje azonnal a 85. sz. árjegy
zéket a világhírű, Bzígoruan szolid 
ANTOWTSCH A. fcuyvcrgyAi-
ini. Fcrluclt (Karnteti). Ingyen! 
Werndl gyalogsági fegyver vadá
szati czólokra kor 7'5U. Ugyanaz 
katabiner-formára elvágva és be
lőve kor. 12*—. Ugyauaz serót-
lovéere, 28 kaliberű kor. 13'5'J. 
Ho/.závEiw t^iióu.ve* legolcsóbban. 

<T> 
A n k er - hűépí tőszekr ény ef 

ma épen úgy mint 30 év előtt a 
gyermekek legkedveltebb játékai. 

I 

Nagybani lerakat 
Budapesten: 

GoldschmidtJ.&Tsa 
cégnél, 

VII..Károly-körut7. 

2 

Éks .Ora. 

L e g d i v a t o s a b b k a r p e r e c 
ó r á v a l . 

tRa,rm^T^aze, ; i tárgyak, egyházi szerek gyári áron beszerezhe
tők Készpénz vagy a n g o l r endsze rű részle t f izetésre is 

r&V&S. S Á R G A JÁNOSék?zeré" *' 
Budapest, IV., Kigyo-tér5. 

m ű ö t v ö s n é 
Kolozsvár, Mátyás király-tér 13. 

Legszebb k i v i t e l ű ezüstevóeszkozök grammjammikával együtt 11 f 
dombormuva iBelif) evőeszközök 12 fill., halas, pecsenyés, tésztái tálak 

14 katatoi arany 110 K 13 f., tálezák, szelenezék, kenyérkosarak, 14 f., kivés, teás Berráek, Jonr 
» « « bŐMiijjsL^ 48 « tileiék, gaborettek, gyamíleséilTénjok, csoportos tálak, jardinierek 15 f 
Széf """f"*1 Í2 . Si«b»dmegtekintcs Tételkényszer nélkül. Szabott gyá r i á r a k . Képes 
Aczei I Í ariegjzek ingyen es bérmentve. Vidékre választékot készséggel küldök. 

8 leiszeM) 
karácsonyi 
ajándék!! 

Minden játékkeres

kedésben kapható! 

Richter F. Ad. és Társai, 
kir. udv. és kamarai szállítók, 

Wien ,X I I I , E i t e l b e r g e r g a s s e 14 

^ ^ ^ * * ^ * * ^ * * * * * » » » ^ » % » ^ r » » # M * M M » » * M t f ^ * ^ » ^ « < 
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gatók nesztora, a Fővárosi Malomegyesületnek 
évek óta elnöke, a Lujza-gőzmalom részvénytár
saság vezérigazgatója Budapesten. — KÖVÉB GXŐBGY 
magyar á l lamvasút ! főellenőr, 56 éves korában Bu
dapesten. — AEVAY LÁSZLÓ nyűg. postafelügyelő, 
60 éves korában Debreczenben. — NÁDPATAKI 
LÁSZLÓ, a munkács i görög-katholikus püspökség 
jószágfelügyelője, he tvennégy éves ^korában Mis-
kolczon. — BOROSS ARTUB gépészmérnök a Herz l -
szana tór iumban . 

Zombori MISSICS JÁNOSNÉ, szül. evó'di Eyvo Ka
talin, 76 éves korában Temesvárott . — Kupai 
KÜPBAT PÁLNÉ, szül. Sehmath Erzsébet, 84 éves 
korában Nagyszentmiklóson. — Özv. LÉVAY Jó-
ZSEFNÉ, szül. Kállay Katal in, 79 éves korában 
Czegléden. — HÁNRICH JÓZSEFNÉ, szül. E i senhauer 
Borbála, 79 éves korában Budapes ten . — Ozv. 
ALTMANN HENRIKNÉ, szül. t iszaszentimrei Mátyus 
Bóza, 72 éves korában Budapesten. —* SZICHTA 
IRMA, 44 éves korában Budapes ten . — Ozv. Kiss 
KÁROLÍNÉ, szül. Csécsy..Nagy Mária, 70 éves ko
rában Budapes ten . — Ozv. HABAL JÁNOSNÉ, szül. 
F o n d Mária, 64 éves korában Budapes ten . — Özv. 
MARTIN FEKBNCZNÉ, szül. Schneiderbauer Júl ia , 66 
éves ko rában Szekszárdon. 

EGYVELEG. 
* V i l á g k i á l l í t á s S a n f r a n c z i s k ó b a n . A nagy 

földrengés u t á n újjáéledt és megifjodott Sanfran-
cziskó világkiáll í tást tervez 1915-re, egyidejűleg 
a Panama-csa to rna megnyitásával . Panama-kiá l l í 
tás lesz a neve s Taft elnök m á r le is tette- a 
kiáll í tás első alapkövét, százötvenezer ember lel
kesedése közben. 

K o s z t ü m k ü l ö n l e g e s s é g e k óriási választékban 
és feltűnően olcsó árakon kaphatók a hölgykörökben 
előnyösen ismert l l e i c h H e n r i k czógnél Budapest, 
Egyetem-utcza 9. 

G y e r m e k e i n k k a r á c s o n y i ö r ö m e . A legelmé
sebb és valamennyi pedagógus által nevelő hatá
súnak elismert játék kétségtelenül a Biehter-íéle 
kőépitőszekrény, mely minden gyermek kedvencz 
kívánsága. A legnagyobb tökéletességgel készített 
figurákkal csodás dolgok építhetők, melyek teljesen 
lekötik a gyermek figyelmét, észjárását fejlesztik és 
a mellett páratlanul mulattatók. A Bichter-féle kőépitő
szekrény minden játékkereskedésben kapható. Nagy
bani lerakat Budapesten Goldschmidt P. és Társainál 
Károly-körút 7. Gazdag képes árjegyzéket ingyen 
küld az egyedüli készítő Bichter F . Ad. és Társai 
czég, kir. udv. és kamarai szállító, Wien, XI I I . 
Bitelbergergasse 15. 

M i n d e n c z i p ő b e a l k a l m a z h a t ó a szab. Laufer 
Iudtalpfüző, a fájdalmat járás közben megszünteti. 
Ismertetőt kívánatra ingyen küld az egyedüli készítő : 
Székely ós Társa ortopád. czipőkészitő, Budapest, 
IV., Muzeum-körut 9. 

Z e n e k e d v e l ő i t ö r ö m e . Érdekes újítást honosí
tott meg az Országos hangjegykölcsönző intézet, mikor 
havi 3 koronáért kölcsön adja a legújabb zenemüve
ket ugy helyben, mint vidéken. Ha érdekli, kérje a 
«B» prospektus azonnali megküldését. Országos hang
jegykölcsönző intézet, Budapest, VT, Andrássy-ut 47. 

SAKKJÁTÉK. 
2774. számú feladvány Csipkés Árpádtól, Osikszercda, 

SÖTÉT. 

vár). — Szabó János (Bakony-Szentldizló) — A tQyőri 
8akk-kör.» — Székely Jenő. — Méeeey József (OySr). — 
A. íZborói Tárlatkor*. — «A Kaloeiai Katholikus Kör* — 
Veöreös Miklós (Zirci). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát 
újlak.) — A t Duna földvári Egyenlőségi kör* (Dunaföldvár). 
Barosa Mihály (Biharudvari). — Osolnoki István (Baján-
hadhána). — A tLeibiezi Qatdaidgi Katiinál (Leíbiei). — 
Lngtyik János és Szivak Jánoa (Alberti-Irta). — tCtengeri 
Gattiná* (Oienger). Király Mihály (Zenta). — Kunz Bezsö 
(Temetrékai). — Budai Sakkozó Tárlatig (Budapeit). — 
Patkó Imre (Talpat). 

Szerkesztői üzenetek. 
Sirokkó. Marasztaló. Csupa banalitás, egyetlen hang 

sincs bennük, a mely arra vallana, hogy valóban 
megmozdult a szíve is annak, a ki a verseket í r ta . 

Őszutói képek. Merő erőlködés, mintha erőszak
kal akarna valami új, eredeti formákat vagy mon
dani valókat önmagából kicsikarni s aztán csak épen 
az erőlködése érzik meg.. 

A dómban. Megvalljuk, nem tartjuk épen túlságo
san tzerencsés dolognak az u. n. szabad versek 
újabban való szerfölötti elharapózását s különösen 
ebben a versben nem látjuk, hogy csakis ebben a 
formában lett volna megírható. 

A léghajós. Mese a kis l ány ró l Nem lehet a mai 
világban ilyen csekély készülettel elfogadható verse
ket írni. 

Az emlékek. A hamu. Mintha valami gyermek esz
kábálta volna össze a maga kezdetleges módján, úgy 
hatnak ezek a versek a maguk dadogásával. 

Kongnak a harangok. Az élet egy nagy oczeán. 
A zagyvaság még nem mélység és a formátlanság 
nem forma. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2770. számú feladvány megfejtése Dobrusky J.-tó'l. 

Világos. Sötét. Világot, a. Sötét-
1. d2 -d3 . H b t - d 2 1. e5-e4 

(a, c, e) 2. Fal—d4 f Kb6-o7 (b) 
2. F a l - e 3 Hd2-b3 3. Vd5~e6 stb. 
3. Vd7—b7 t stb. 

KÉPTALÁNY. 

:&\AfoÍ£ 

2. ___ . . Kb6—a6 
3. Vd5-c5 stb. 

3. Vd5—d6 stb. 
Ke7—c8 

1. . . . . . . Kb6-c7 
2. Falxe5 f Kc7-b6 (d) 
3. Vd5—ci stb. 

i. ___ . . . ..'. Kb6-a6 
2. Falxeö stb. 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m e g i Merényi Lajos. — (Hitt 
József és Stark Vilmos. — A iBudapetti Sakk-kör: — 
A tBudapetti III. ker. Sakk-kőn. — Ludányi Antal. — 
Wysohogrod Fal. — Beér Mór. — Gottléb István (Budapeit). 
Németh Péter (Ctongor). — Kintság Bóbert (Fákért.) — 
Mnller Nándor (Szombathely). — Hoffbaner Antal (Lipót-

A 46-ik számban megjelent képtalány megfej
tése : Mandulafa. 

felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-n. 11. 
Kiadóhivatal: Budapest, I V , Egyetem-utoza 4. 

kiváló bór- és 
lithiumos 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapha tó ásványvlzkereskedésekben és 
gyógysze r t á rakban . 

C P U I I I T C C Á P H C T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-váUalat, 
O U n U U LO AUUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Egyedüli teljesen pormentes, ruganyos és hygienikus 
padlózat, tökéletesen zajtalan, pormentes és meleget 
tartó, szövetszerü hatással. ízléses sima színekben \ é s 
Inlaid keresztül • | l ] f k | B U M legki tűnőbb tartós
dolgozott modern I I f l I ] I f l i n F á g é s egyszerűké-
mintázatokkal. :: • • l i W f c i e ' W l I z e lés . Építkezések, 
nél elvállaljuk az egész munkát. Szakszerű fektetési 
munkát biztosítunk. :: Költségvetés dijtalan_ 

Elsinger MJ-ésFiaiTS"-8^'"-6-Telefon 139—32. szám. 

Olvafós ridikiilök 
^ - " - W J ^ S ^ ^ Kapha tók 

^ ^ s ^ ^ csángónál 
a k é s z í t ő n é l 

B u d a p e s t , 
lV.,Bu2siim-k5rat5. 

Á o i m f o n t o s I 
T E L E F O N 

SZÖLÖ-O LTVANYO K 
tzSlővesszSk es Gteditschia (élö keritéí 
nak alkalmas) csemeték beraenésére legmele
gebben ajánljak a legjobb hírnévnek firvendö 

Szűcs Sándor Fia 
szS16telepét Blhardiósicgcn. 

Ha a saját érdekét tartja «íem előtt, ngj ne 
Tegyen addig oltTanjt ragy TMBiöt, míg a fenü 
ciég képes nagy árjegyzékét nem kérte ingyen 
és bérnentTe. Eien árjegyzék minden azölo-
blitnkost érdekel hasznoe tartalminál logía. 
Olcsó ár «w pontos kiszolgálás. Szamos 
elismerő terel. A öeatelt érdeklődök a telep 

megtekintésére szívesen láttatnak. 

Lüiloll és leplcsl általi íjtiUlnL 
Kris tá lyüvegre l rben : ivó- és asztali-készletek, 
Tirágvázák, küló'níéle dísztárgyak, PorOíe lán-
b a n : étkező-, jonr-, teás-, ktvéí-, mokka és mosdó-
készletek. Mode rn füg-g-őlámpák. — Z la tnó i 

üvef fgyár i r a k t á r . 

Dvoratsek Gusztáv 
Budapiít. IV. kcr., 

Ferencziek-tere 3. 
(Ki -á ly -bazá r . ) 

0CCB5I0= 

ei^NádCRŐ: . . . . ¥ Sncoraa 
BUDflPtST.VI.PETŐFI-UTCfl 5.52. f; 

KALODONT Fog -Krém 
s szájviz 
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ZANiyi^^^N^^ Á m7iif /^NIVIO 3 k o r o n a h a v i e l ° f i z e t é s mellett a legjobb és leg- Tessék 

\ m / \ ^ I v ü V ^ j l J T ^ ^ i * \ V _ / | ^ | • ujabb zeneműveket kölcsönöz vidékre is az «B» prospektus 
Országos Hangjegy Kölcsönző In tézet , Budapest, V I . ker . , Andrássy-ut 47 . s z á m . 

kérni. 

A SOUNGENIACZÉLÁRU6YÁR 
„HYAlME ii 

főlerakata Ausztria-
Magyarország részére 

MEIXNER N. 
===== Kolozsvár >, 

szétküldi az alant ábrázolt 

uri toalett garnitúrát 

m e l y áll a következő 11 tárgybó l ; e g y f inoman fényezett é s horganyozot t 2 0 c m 
bosszú, 15 cm. széles, 51/* cm. magas , zár és kulcscsal e lzárható faszekrény 
egy feláll ítható tükör, egy finoman é les i tet t valódi tHyane» borotva so l ingeni 
ezüstaczélból, hozzávaló tartóval, 5 évi jótállással , e g y fenőszij , e g y borot
váló csésze, e g y borotváló ecset, egy bajuszkefe, hát lapján tükörrel , egy 
darab borotyálószappan elsőrendű m i n ő s é g , p léhdobozban, e g y fésű ke

m é n y g u m m i b ó l és e g y doboz bajuszpedrő. 

Mind a 11 darab összesen 5 korona. 
G a z d a g t a r t a l m a á r j e g y z é k e m s z aczé ld iszmüáru, ékszer-, háztartási 
é s konyhafelszerelés i szakmából kívánatra i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Megrendelések c z i m z e n d ő k : 

M E I X N E R N. Kolozsvár. 

(Beszély Istuttn 
Budai est, IV. ker., Váczi-utcza 9. szám 

Téli és nyári 

sportczikkek 
n a g y v á l a s z t é k b a n . 

A ( i R o h o n c z y C o l n n t b n s . korcsolyák és « A c h i -
l e s b o k a s z i j j a k n főraktára. 

• L e s A l e x a n d e r t , M a r s , H e r k u l e s , stb. 
korcsolyák. K e r e k e s k o r c s o l y á k . J é g h o c k e y , 
S p o r t s z á n k ó k , D a v o s i R ó d i i , F l e z i b l e 
F l e y e r , B n b s í e i g k , T o b b o g a n , S k e l e t o n , 
H ó - é s j é g - s p o r t s a p k á k , k e z t y ü k , S w a e t e -
r e k , h ó c z i u ó k , H a l i n a c s i z m á k legjobb 
minőségben. L a w n - T e n n i s , G o l f , C r o g n e t , 
F o o t b a l l stb. T e s t e d z ő s z o b a - t o r n a s z e r e k . 

Árjegyzék bérmentve küldetik. 

J O R G Ó J Á N O S : í í í í , : í W W W W W 5 W W W > W H ^^í w : ' : , : " í 
jj ó r á s cs. és kir. törvényszéki hites becsüs. Óra-, ék-
B szer-, arany- is ezüstáru-kivitel minden országba, 

B É C S , I I I , RENNWEG 75. 
Kérje ingyen és bérmentve nagy árjegyzékemet pon
tossági órákról gyári árakon. Schall'li'ausen, Intact, 
Zeniih, Omega, Billodes, Andemars, Longines, Grazi-
osa, szav. valódi antimagn. auker-órák, 15 köves 
9 koronától feljebb. Műhelyek uj órákra és javításukra. 
Bármely kivitelű zsebórába 80 fillérért uj rugót teszek. 

K i v o n a t az á r j e g y z é k b ő l : 
Nickel-horgony-remontoár, színes lappal _ 
Különleges lapos gavallér- remontoar aczél 

vagy nikkel tokban linóm fémlappal .... 
W ^ k U r (Népiesen Glória-ezüst) fém•anker-renuinlnár, 
5 ezüstözött tokban, 3 fedelű _., _ _. 
Valódi ezBst-cylinder-rem. __ ._ __ _ 
Vasúti precziziés óra nikkel tokban «l)oxa» __ _ 
«Jorgí> precziziós óra legjobb és legszolidabb kivitelben 15 

valódi rubintkővel vagy ezüst-tokuan_ _ _ _ _ _ _ 
•Jorgói) pontossági óra nikkel tokban __ ~ — 
Valódi ezüst nri láncz _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ « . '— 
Jé ébreszti óra nikkel lokban_ _ _ _ _ _ _ _ • 2'20 
Ülő ingaóra 93 czm. hosszú ... __ _.. „ __ __ _ << 12'— 
Minden nálam vásárolt vagy javított óráért föltétlen 
kezességet vállalok. — T á l k ö v e t e l e s t e l j e s e n k i z á r v a . 

K 3-25 

< .'80 

t 4 7 0 
« 6-50 
• 11-50 

27-— 
19-— 

A leffjoob é s lageiféazaogaaebti 

hajfestőszer 
A Czerny-féle Tanningene 

Éhekig eltart, soha nem fog. Ara 5 k o r o n a . 
Levélezim : Wien, XYlil., Kari Ludwigstr. 4. 

Raktár 1, Maimílianstrasse 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart, ha állandóan 

C z e r n y - f e l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az irt 2 kor. 
A hozzávaló B a l z s a m s z a p p a n 60 fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osan-szájviz i koron* 80 fillér, Osan-fogpor 90 fillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és illaUzertárakbaa 

.-. 

g 

M a r g i t - c r é m e 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános 
feltűnést keltett. Ara 1 —. Margit-szappan 7C flll. 

Margit-pouder 1 kor. 2 0 fillér. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógysz.,illatszer- ésdrogua-úzletben. 

• • • 
V 1 
I 

A Budai _fzt.-Lubacs.arifi 
tNagyszál lodájában, és tThermal i - szá l lo -
dájában szoba teljes el látással naponként 
10 koronától feljebb. Minden szoba kilátás
sal a Dunára. Kénes iszapfürdők és iszap 
borogatások. — Fürdőismertetés t díjmen
tesen küld Szt. Lukácsfürdő részv.-társ. 
a - _ - T _ ~ - . n r T r n r ^ - n l p , - - T , n | - | | l i n r i M . U . - _1.I1_JU 

kmKtt.^ n t i bőröndök, és 
koltozko- _ , „ , \ 
dése miatt finom bőráruk :: 
alegmérsékellebb áron árusittatnak ki. 

Kizárólag elsőrangú áruk. 
P A P E K J Ó Z S E F 
es. és kir. udv. szállító, Dó'rönd és 
bó'rőru készítő. B u d a p e s t , V I I I . 
R á k ó o z i - ú t 1 5 . Telefon 65-39. 

ÓRÁK. É K S Z E R E K 
ezüstnemüek, china-ezüst dísztárgyak 

k i z á r ó l a g l e g f i n o m a b b minő
ségben g y á r i á r o n beszerezhetők. 

Legújabb angol rendszerű 

részle t f izetés i 
módozatok mellett is. 

REICIIMÓRésFIA 
é k s z e r k é s z i t ő k é s ó r á s o k 

S Z E G E D 8 . 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Homok, ;, kavics, 
b á n y a n u l l a d é k s t b . l e g e l ő n y ö s e b b e n 

lesz ér tékesí tve , 
ba cementtel keverjük és falazótég-
\ákat, ürtömböket, tetöcserepeket, 

járdalapokat, csöveket stb. készí
tünk belőle' 

Dr. G A S P A R Y ;éíe 
gépeken és 
formákon. 

Dr. 8ASPARY _ Co. gépgyára, HABKBA1ÍSTADT 
tfSS, sz. bro-
•üra ingván. 

Nénntorsi Kérjük fcyarun-
kat meglátogatni 
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Hatóságilag engedélyezett végeladás 

Nem selejtezett 
árúk! 

Alapíttatott 1865. 

Házlebontás miatt, mely alkalomból a raktáron levő, 

női divatkelmék 
valamint bársony, selyem, delain,nanell,tennis,barket, 
perkál, batiszt, mosógrenadin, zefir- és kendőfélék, 
hogy gyors k iárus í tás t biztosítsunk, feltűnő 
olcsó á r akban , sőt egyesek gyár i á ron alul is 
:: ada tnak el. U 

Nem selejtezett 
árúk! 

Alapíttatott 1865. 

BodO Gnsztáv M a i IMktmcs és Szemére, IV., Vaczi-utcza 21. sz. 

Eredet i angyalvédjegyf l 

Grammofonok 
és eredeti 

ór iás , vá -
l a s z t é k t a n Grammofon-lemezek 

Készpénzfizetés e l lenében gyári áron 
és m i n t e g y 15% árfelemeléssel 

csekély hm részletfizetésre 
Legújabb kimerí tő g r a m m o f o n é s lemez
j e g y z é k kívánatra i n g y e n é s bérmentve . 

Elek és Társa r.-t. 
B u d a p e s t , I V . , K a r o l j - k ö r ú t Í O . s z . 

Angol 
bőrbutoripa. 
Bőrbutor 
szakmühelye-
KESDI ANTAL 
B u d a p e s t , I V . k e r . 
S e m n i e l w e s - u . 7 . s z . 

Angol bőrbutor, Ebédlő-
székek, irodai karos
székek szakszerű gyár
tása. K ü l ö n o s z t á l y 
használt bőrbutor m o 
dernizálására, felfrissí
tésére és l e j t é s é r e . 
S z é k á t a l a k i t á s o k . 

A rheuma uj gyógymódja. 

tvM 
^\ 

O r v o s i h ő i é g - k é s z ü 
l é k v á l l a l a t . ,v:^_ 

Rheuma-, köszvény-, 
izzaamáiiyok, ideg-zsábák, 
idült csoutbántalmak, i.öleli 
gyuladások ós rokonbeteg-
ségrk .setéiben páratlan ha
tású a hőlég-kezelés. Kap
hatók egész testre és kü
lön minden testr íszre . — 
A test égetése és minden kel 
lemetlen érzés elkerüii-sével _ 
eddig el nem ért hóTuk. Minden készülék pontosan működik. Elküldés előtt 
orvosi felülvizsgálat és orvosi használati utasítás. 

, •_=_!"!. u'i.lli 

H a t á s o s . T a r t ó s . O l c s ó . 

Dr. Hofbaoer Barna n i - S Bpest, Gyár-u. 24. Telefon 105-97 -

perien prospekm<l-

Káp>. ár[e;yiék bérmentve, Javítások pontomn i . . -6 ro l f toe*-

L TATRALOMtlICZ Télisport szezon 
deczember 15-től márczius 15-ig. 
A legszebb bob- és ródlipálya uj felvonóval. — Posta. — Távírda. 
Telefon. — Vasútállomás. Összeköttetés mindenfelé. — Prospektus-
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Gyönyörű karácsonyi é s njévi ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig kaphatók 

O c*. é s kir. Fenség-e József főherczeg- kara. azál l i tója 

Lő w Sándor 
ékszerész és ó rá sná l 

Tele fon 6 3 - 6 8 . 

Budapest, YIII., József-körut 8i/A. 
Vidéki megrendelések pontosan és lelkiismerete-'' 
sen lesznek foganatosítva. Árjegyzék kiránatra ingyen ésbérme.itve. 

Keleti-féle cs. és kir. szab. 
(Sórirlrfífn pneumatikus Knromípelottáva! 
2 H H H M B a legtökéletesebb a maga ne-

llQclrrttft támogat é« erősít elgyengült 
u a a a m u . alt88t(,!.(,r7ek8t, 

Roresérharisnyak, 
m n l a b a k , műy?7Jlk müfflzok. 

" járó é* támgépek, egye-
J nestartók, valamint a 

tartozó összes csikkek 
technika legmodernebb 

elvei szerint legjntányosabb gyári árak mel
lett készíttetnek 

VV] Ü T I i ca. és kir. azab. aérrkotok éa 
AIiLDll U. toategyenesito gépek gyárában 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legújabb képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 
Alapí t tatot t 1878. Telefon 13—76. 

betegápolás':" 

Az önműködő 

Frommer-pisztoly 
a szakértők 
zsebpisztolya! 
Kilenczlövetü. 
7*65 mm. kaliberű. 

a l egmagasabb Jiörflk ho rd j ák és az a m. kir. 
l i a t á r r endőr ség , az á l l amrendőrség , az e rdé 
szet, a pos ta- és táv i rdaszolgá la t , valamint 
számos városi r e n d ő r s é g rendszeresített szolgái

lati fegyvere. 
Az egyedüli pisztoly a vi lágpiacon, a mely
nek csöve lövés közben épp olyan erősen éB meg
bízhatóan van elzárva, mint a legújabb katona-

puskáké, tehát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
és a le j rk i tünőbb lövési e r e d m é n y t nyújtja 
és e mellett kényelmesen zsebben hordható. Négy
szeres b iz tos i tó ja van legtökéletesebb kivitelben. 
Félkézzel kényelmesen felhúzható és bármikor le

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélheti";:n 
gépmunkával készíti a 

FEGYVER- ÉS GÉPGYÁR R.-T. 
BUDAPESTEN. 

K a p h a t ó a be l - é s külföld m i n d e n j o b b 
fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

leírás díjmentesen rendelkezésre áll. 

EZEN KÖNYV INGYEN KAPHATÓ. 
Nem kívánkozik azon k ilönös (a titokzatos hatalom bíriokába jutni, me y -férfiakat és nőket egyaránt 

megigéz és elbájol, gondolataikat befolyásolja, kívánságaikat ellenőrzi és önt a helyzet urava teszu 
Az élet telve van kecsegtető eshetőségekkel azok számára, akik a magnetikus befolyás mestereivé val-

nak, azok részére, akik magnetikus erejüket kifejlesztik. . , . . . , 
Saját otthonjában megtanulhatja a módját annak, hogy miképpen gyógyíthat betegséget es rut meg

szokást minden gyógyszer mellőzésével, mikép nyerheti meg mások szeretetét ég barátságát, nogyan szaporít
hatja jövedelmét, csillapíthatja dicsvágyát, űzheti el gondjait, élesbitheti emlékező tehetséget, mikep szaDaaumat 
meg családi zavaroktol és hogyan képes oly csodílatos akaraterőt kifejtfni, melynek segítségével elmozdíthat 
mindenféle akadályt sikerhez vezető pályáján. v _ , « i „ « . o U i , . « 

Módjában lesz'másbkat villámszerű gyorsasággal" hipnotizálni és képes lesz a nap earmeiy szaKaoan 
elaludni vagy másoka t elaltatni, fájdalmat és szenvedést elűzni. Dij- és bei-mentes könyvünk alaposan meg

magyarázza, hogy miképpen tehet szert ezen titokzatos hata
lomra és miképpen használhatja azt saját előnyére. Papok, 
orvosok, ügy fedek, kereskedők és az előkelő társaság nőtagjai 
csak dicsérőleg nyilatkoznak felőle. Mindenkinek hasznos és 
nem kerül semmibe. Intézetünket hirdetendő, küldj"k e müvet 
bárkinek dij- és bérmentesen. 

Mintán a mű magyar, franczia, német, angol és spanyol 
nyelven van közzétéve, bármelyik e nyelvek közül kapható. 

Tessék tíz-filléres levelezőlapját vagy huszonötfilléres 
levelét azonnal czimezni: 

NEW YORK INSTITUTE OF SCIENCE, 
Dept. 114. V. Rochester, H.Y., Ü.S.A. 

CALDERONI ÉSTSA 
Budapest, V., Gizella-tér 1. sz. (Baas-palota) 

Színházi 
látcsövek, 
női nyeles 
látcsövek 
diszes kivitelben. Szemüvegek és orr-
csiptetők a legfinomabb üvegekkel. 
Tábori és vadászlátcsövek, csillagászati 
távcsövek. Prizmás látcsövek, Zeiss, 
Busch stb. gyártmány. Aneroid és 
regisztráló légsúlymérők megbizható 
szerkezettel. Időjósló készülék. Ablak-, 
szoba- és fürdőhőmérők. Fényképé
szeti készülékek. Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

A L A P Í T V A 1865. 

HECKENAST 
=GUSZTÁVÉ 
Z0RG0BATEB1EI 

Bpesl, csakis Gizella-tér 2. 
T e l e f o n . 

IBACH-ZONGOBÁK 
egyedüli képviselete. 

IBACH-zongorá t j á t s z a n a k és a j á n l a n a k : 
Backhaus, Dohnányi, Punnal, Alice Ripper, Saiier, Stefaniay stb. 

I Technikum Mi t tweidaL 
Igazgató : A. Ho l t l t , tanár. (Szusz királyság.) I * 

Mag-asabb technikai tanintézet az e lectro- é s gépészet i 
mérnökök részére. Gazdagon (elszerelt electrotechn. és gép-

' épitö laboratóriumok. Tannlógyári műhelyek. ' 
3610 nallirató a 38-ik Iskolaévben. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

Kocsiá ru csa rnok 
Budapest, IX., Közte lek-utcza 4. 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. Árjegyzék ingyen. 

Aki olcsón a k a r 

LEN és GYAPJÚ-
S Z Ö V E T E T vásárolni, az forduljon 

Josef N o r b e r t Keyz lar czéghez, 
R o t h - K o s t e l e t z (Csehország.) 

Gyárt: lenvászuat, siffont, zefirt. inletet, törülközőt, 
zsebkendőt, asztalkendőt, pohártorlot stb. na
gyon szép kivitelben és tartós minőségben. 
M i n t a I n g y e n é s b é r m e n t v e . 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 

étvágyta lanság, r e n 
det len emész tés és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomor-terheléstől . 
Egy üvegára3 kor . 20 fü l . 

Kapható : 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
ARAD, Szabadság-tér. 

MALTENBERGER RUHAFESTŐ-, VEGYTISZ-
TITÓ- ÉS GOZMOSO-GYÁR 
GYÁSZESETBEN RUHÁKAT 3 NAP ALATT LEG 
SZEBBEN FEST FEKETÉRE • ALAPÍTVA 1810 

Franklin-T&rsnlat nyomdája. Budapest IV., Egyetem-utói. *• 
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51. SZ. 1911. ( 5 8 . ÉVFOLYAM.) 
SZBBKRSZTÖ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 17. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vámiegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Fgyfs szám 
ara 40 fillér. ! F I " 'ési í 

teltételek: \ Negyedévre 

80 korona. A t Világkronikát-\a\ 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

KEPKIALLITASOK. 

A
NEMZETI SZALON kétszázadik jubiláris kiállí

tásán meglátszik már némileg' a sajtó 
. egyhangú támadásainak hatása, a jury 

valamivel szigordbb volt a szokottnál. Ennek 
daczára még mindig jobb lett volna, ha a 
kiállított négyszáz műtárgy helyett csak a felét 
fogadják el, mert nemcsak a színvonal emel
kedett volna ezáltal, hanem a rendezés is job

ban sikerült volna a mostani egymásraagga-
tásnál. 

Ennek a kiállításnak keretében mutatja be 
Góth Móricz egy teljes esztendő szorgalmas 
munkájának eredményét. Egy-két régebbi képét 
is kiállította, nyilván, hogy könnyebbé tegye 
munkásságának megítélését. Tovább haladt a 
megkezdett úton, erősen és nagyot fejlődött 
a maga kifejezési módjában. Impresszioniz
musa még könnyedebb, még tisztultabb, még 

kevesebb eszközökkel dolgozó lett és szin-
órzéke is erősen fejlődött. Meglehetősen hűt
lenné vált régebbi modorának inkább sötétes, 
mint világos színeihez, mert igen világos, hal" 
ványan fénylő színekkel festi mostani leg
sikerültebb képeit. Különösen a halványsárga 
és kékes szinek skáláján ér el meglepő hatá
sokat. Az impresszionizmus pillanatnyi meg
látásainak sokfélesége érdekli elsősorban, de 
nem egy rajzán túljut a pillanatnyi értékeken 

Góth Móricz: Vásár. 

A N E M Z E T I SZALON T É L I KIÁLLÍTÁSÁBÓL.. 




